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Uebertragung bcîzufügen, in der also die4 Wortc
genau so geordnet sind, wie die Zeichen des chine-
sischen Textes auf einander folgen. Durch dieses
Mittel baffe ich ausserdem die Branchbarkeit des
Buches für meine Zuhôrer, und überhaupt für An-
fïinger im Chinesîschen, erhüht zu haben. Das
Empfehlenswerthe einer solchen Methode hat Herr

n’ Abel-Bémusat lange vor mir eingesehen, wie
seine Ausgabe des Dshung-yung (îm 10mn Bande
der Notices et Extraits etc.) beweiset. Es ver-
steht sich von selbst, dass die lateinische Sprache
durch ein solches Verfahren gar sehr misshandelt

’wird, and kaum noch ihren Namen verdîent. Aber
diess muss in der gùten Absîcht Entschuldigung,
wenn auch keîne Heiligung, ünden *). Die anver-
gleîchliche, formenlose Eiirze des Chinesischen wird
bei jedcm Versuche Peinlich genauer Nachbildung
zu wahrer Barbarei. Hôchst Iehrreiche Beispîele
über die energische Art, wie der Chinese seine Ge-
danken ausdrückt, findet man in der, wegen ihres
ungemeinen, dem rüstigsten Ausschrçiben
zum Trotz noch lange nîcht erschôpften, Reich-
thums kan Phrasen and stilistischen Regeln fast un-
schà’tzbaren Notitia linguae Sinicae des Pater

*) Dia, beî Anführung von sogenannten leu-en W6:-
t’ern gcbmuchten Abkürzungen sind: p. f. : partîcula fi-
nalîs; p. adv. :- p. adverbialis; p. int. :1): interro-
gandi; p. gen. odcr n. gcn. : nota genitivi; p. sep. à
 part. separandi etc. -- Dia Zahlen Lei der Anführung
.chincsîscher Wôï-ter in den Anmérkungen, verweîsen auf die

numerîrten Schriftzeîchcn in dom, von Deguign es hcrausge-
sebenen Wôrterbuchc V- In de: Orthographîe bîn ich, ohne
deutscher Selbststêindîgkeît zu critsagen, wcnîgstens von unnëthï-

5m Besonderheitcn zurückgckommen.
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Dshung-kung; durch ihre Beredsamkeît: Dsai-ngo and
Dsü-kung; in der Verwaltungskunst: Jeu-yen und
Rial“; in den Wissenschafteu: Dsii-yen und Dsü-hîa.

III. Khung-dsii sagte: Hueî unterbrach mich nicht
mit Zweifeln. Jedes meîner Worte erfreute ihn.

IV. Khung-dsü sagte: wie gross war Min-dsii-kian’s
kindliche Liche! Jedermann stimmte in die Lobsprüche
seiner Aelteru und Brüder ein.

V. Nau-ynng wiederholte tâglich dreîmal die Ode
Pe-kuei. Darum gal) ihm Khuug-dsü die Tochter sei-
nes âlteren Bruders zum Weibe.

VI. Ki-khaug-dsü fragte den Weisen: welcher
van deinen SChiilem ist der Lernbegierîgste? Klnmg-
dsii gab zut Antwort: dieser war Yuan-huei. Vom
Gliicke nîcht begiinstigt,’ starb er eînen friihen Tod.
Nun îst meine Hoffnuug dahin!

VII; A15 Yan-yuan gestorben war, begehrte (sein

disserebantque Dsai-ngo, Dsii-kung; admînîstrabant
negotia J en-lyeu, Ki-lu; littetis studebant Dsü-yeu,
Dsü-hia a).

III. Dsii ait: Huei (p. sep.) non adiutabat me (p.
tel.) (p. Cum me loquendo nîhil-erat que non
laetàretur a).

IV. Dsiî ait: pins,.proh! Min-dsü-kian. Homi-
nes non alieuî ab eius patris matrîsque, fratris-maiorîs
minorîsque (p. gen.) verbîs l).

V.“ Nan-yung ter repetebat Pë-knêi. Khung-dsii
ex ipsîus fratrîs-maioris (p. gen.) filial uxorem -dedît

(p. tel.) 5).
VI. Ki - khang - dsiî interrogavit, discîpulorum

quisnam esset amans studia? Khung-dsü respondeudo ait:
habui Yuan-hoeî (p. tel.) amantem stadia. Non felix
brevi fate obiit (p. f.) Nunc (p. sep.) quidam actum est 6).

VII. 1) Yan-yuan defuncto, Yan-ln petiît magistri
(a. gen.) currnm, ut faceret (p. tel.) loculum-exteriorem.
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Vater) Yann-lu dan Wagen des Khung-dsù’, nm einen.
Einsseren Sarg damas zu machen.

Khung-dsü sagte: eîn Jeder spricht für seinen Solm,
mag dieser mm Fà’higkeîten haben oder nicht. AIS Li
starb, erhielt et nur den inneren Sarg. Ich kann nîcht
zn Fasse gehen, mn diesem einen à’usseren Sarg zu
verschaffen. Dies würe unziemlich, da id] den hoben
Beamten zunëchst stehe.

VIII. AIS Yann-yuan gestorben war, sprachKhung-
dsü: wehe mir! der Himmel bat miel: vernîchtef.

IX. Als Yan-yuan todt war, gab sich der Weîse
seinem Schmerze ganz hin. Seine Schüler hielten ihm
dies vot.

Er sprach: habe îch des wirklicb gethan? Doch,
wenn dieser nîcht verdient, dass man sich seinetwegen
(lem Schmèrz überlasse: wer verdient es dann?

X. A13 Yan-yuan todt war, wiinschten die Schii-
Ier, îhn kostbar zu beerdigen.

2. Dsii ait: ingenio-valeat, non îngenio-valeat, ta-
men quisque patrocinatur sua fîlîo (p. fin.) Li (p.8ep.)
mortuns habnît loculum-interîorem, at non exteriorem.
Quonîam ego sequor magnorum praefectomm (p. gen.)
posteriora, non decet peditem încedere (p. fin.) 7»).

VIII. Yann-yuan morula, Dsü dixit: proh! coelum
perdîdit me, coelum perdidît me.

IX. :1) Yan-yuau mortuo, Dsü plurabat nimîo do-
lore. Sequaces (p. rel.) dixerunt: Dsii nîmîum-luget

(I). fin.) .2) Ait: habuîne nîmîum dolorem (p. int.)

3) Non illius hominis (p. gen.) causa nîmium ln-
gendnm, tune cujusnam causa? 9).

X. 1) Yan- yu au mortuo, portae hominien cupîebant
sumptuose sepelire (p. tel.) Dsü ait: non decet.

2) Portae bomînesIsumptnose sepeliverunt (p. tel.)
3) Dsiî ait: Huei (p. sep.) intuebàtur me utpatrem

1 ut
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man das Alte wieder herstellle? “farina ein ganz Neues

erbauen? l
Khlllng-dsii bemerkte: dîeser Mana sprîcht sellent.

v Allein was et sprîcht, ist der Vernunft angemessen.
XIV. Khlmg-dsü sagte: die kriegerische Musik

) des Yen, was soll sie in meiner Schule?
Die Schiiler chien den. Dsii-lu nicht mehr. Klmng-

dsü sprach: Yen bat zwar den Hof erreicht, ist aber
) noch nicht ins Hans getreten.

XV. Dsii-kung- fragte in Betreif der beiden Schü-
1er Szü and Schang, welcher von Beiden der weisere
sei. Khlmg-dsü sprach: Szii iiberschreitet den Mine!-
weg- und Schang erreicht ilm nicht. ,

Dsii-kuug sprach: so wëre demnach Szii vorzîiglîcher?
Khung-dsü eutgeg’nete: Ueberschreiten ist eben se

schlimm als nicht ankommen.
“ XVI. Ki-schi war uoçh reicher als Dsheu-kungz

Nichts desto wenîger legte’ Khieu dem Volke mn sei-

3) Dsü ait: hic vîr non loquitur; loquatur, cette

habet scopum m). eXIV. 1) Dsü ait: Yen (p. gen.) Së, quoinodo est

in Kieu (p. gen.) aula? A
* 2) Parme homiues non venerabantur Dsii-lu. Dsü

ait: Yen (p. sep.) ascendit aulam (p. sep.) nondum in-
travit in domum (p. la).

XV. 1) Dsii-kung- interrogavit (de) Sse et
Schang (p. sep.) liter sapientîor. Dsii ait: Sse (p.
sep.) transgreditur; Schang (p. sep.) non assequitur.

2) Dixit: sicut hoc, Sse praestantior (p. int.)
3) Dsîi ait: transgredi perinde non assequi ”).

l -XVI. 1) Ki-schi opulentus prae Dsheq-knng;
(amen Kiel! (p. sep.) propter illum exigebat trilama-gra-
viora, et addenda angebat (p. tel.)

2) Dsü ait:.non meus assecla (p. fiu.) Parvos ado-
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sitzt, ist der ein Weiser, oder sin gezierter Seicht-

ling? lXXI. Dsüi-lu fragte, 0b er woh] dem Gehô’rten
gemà’ss gleich handeln kô’nne? Khllng-dsii sprach: dein

Vater und ancrer Brader sind noch am Leben: wie
kaunst du .dies also? Jeu-yen fragte dasselbe. Khung-
dsii sagte: fa. Kuug-si-hua bemerkte: dam Yeu hast du
Jenes, dem Khieu Dieses gerathen. Ich bin darüber im
Zweifel, und wage mich nach der Ursache zu erkuudi-
gen. Khung-dsü sagte: Khieu geht langsam vorwârts;
darum muss ich ihn antreiben. Yen dagegeu thut es
anderen Menschen zuvor; darum muss ici: ilm ziîgeln.

XXII. Khung-dsii befand sich zu Khuang in Le-
bensgefalxr. Yann-yuan war zurückgeblieben. Khung-
dsii spi-ac]: (ais er ihm wieder zu Gesicht kam) ich
batte dich fiir todt gehalten. Yann-yuan entgegnete: wie
sollte ich es wagen zu sterben, dieweil du am Leben bist?

(p. tel.) (p. int.), (au veto) fuco ornatus (p. rel.) (p.
int.) ’9).

XXI. Dsii-lu quaesivit: audita statîm exsequar om-
nia’.’ Dsii ait: habes patrem fratremque-maiorem super-

stites; sicut hoc, quomodo illud: audita statim exsequi
(p. rel.) J en- yen quaesivit: audita statim exsequar om-
nia? Dsü ait: audita statim exsequaris (p. rel.) Kung-
si-hoa ait: Yen (p. sep.) quaesivit: audita statim exse-
quar Omnia? Dsii ait: sunt pater fraterque superstites;
Khieu (p. sep.) quaesivit etc. D. ait: audita statim ex-
sequaris (p. rel.) Tschi (p. sep.) dubius audet guac-
rere. (D. ait: Khien (p. sep.) retrocedit (lento gradin
procedit) ideo stimula (p. tel.) Yen (p. sep.) superat ho-
mines, quocirca cohibeo (p. tel.) a°).

XXII. D. timebat in Khuang. Yan-yuan retro-
manserat. D. ait: ego ex te aestimabam (te existima-
barn) mortuum (p. fin.) Dikit: D. superstite, Hoei qui
ausim mori? 21).



                                                                     

8 * 4XXIII. Ki-dsii-jan fragte: 0b man den Dslmng-yeu
und Jeu-khieu vorziigliche Beamte neuneu kënne.

Khung-dsü sprach: ich glaubte, du werdest eine
wichtigere Frage 11mn. Sic betriiït also nur den Yen
and Khîeu?

Ein vorziîglîcher Beamter dienet seinem Fiirsten
nach dem Tngendgesetze. Kann et es nicht, so trîtt et
zuriibk.

Darum verdienen Yen (un! Khîeu nur ganz gewô’hn-

liche Beamte zu heissen.
Der Frager fuhr fort: so werden sîe uns doch we- ’

nîgstens gehorchen? l )Khung-dsü entgegnete: wer seinen Vater und Fût-
sten tôdten kann, der îst auch nicht gehorsam.

XXIV. Dsü- lu iibertrug dem Dsü-kao die Würde
aines Statthalters von Pi.

Khnng- dsü sagte: du schadest diesem v meinem
Scbüler.

XXIII. 1) Ki-dsïi-jan quaesîvit: DShung-yeu,
J en-kbieu possuntne appellari magnî mînîstri (p. int.)

2) D. ait: ego’ex domino aestimabam extraordina-
rîa (p. tel.) quaerere. Anne (de) Yen et Khieu (p.
rel.) interrogasti?

3) Qui dicuntur magni ministri (p. tel.) ex reguïa
serviunt principi. Non passim, tune sistunt.

4) Nunc Ïeu et Khieu (p. sep.) possnnt appellari
sufficïentes ministri (p. fin.)

5) Dîxît: ita demum obedîentes (p. tel.) (p. tel.)

(p. int.) -6) D. ait: occidens patrem et principem, etiam 11011
obediens 2’). ,

XXIV. :1) Dsü-lu mîsît Dsii-kao agere Pi prae-
fectum,

2) D. ait: noces huîus hominis (p. gen.) discipulou
3) Dsii-lu ait: habet populares homines (p. le?)

)
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Dsü-lu sprach: et bat Unterthanen, ver bat Erd-
and Frnchtgeister. Wozfi brancht er erst ein Bûchet-
gelehrter zu werden?

Khung-dsü sagte: dein Geschwâtz îst mir wahrhaft
zuwider.

XXV. Dsü-lu, Zeng-sîe, Jeu-yen and Rang-si-
hua sassen ihrem Lehrer zut Seite.

Khung-dsii sagte: obschon ich etwas ëlter bin als
il“, so stô’ret- euch daran nicht. Er fuhr fort: wenn
ihr von Geschëften zurückgezogen lebt, mag wohl je-
der von euch denken: man keum mich nicht. Gesetzt
nun, ihr wiirdet erkannt, was fîir eînen Gebrauch mach-

tet îhr davou? ’Dsii-lu antwortete nnbedenklich: eîn Reich, das tau-
send Kriegswagen stellen kann,- liege in der Mitte ei-
nes grësseren Reiches. Es werde von einer hînreîchen-
dan Heeresmacht beschiitzt, nnd sei mit Getraîde und
Feldfrüchten wohl versehen. Wenn ich dies Reich zn

s..-
habet genios-terrae geniosque-frngum. Ergo cur quidam
legat scribatque , ut posteà fiat eruditus?

4) D. ait: est causa odi hune garrulant: (p. rel.) 2a).
XXV. :1)Dsü-lu’, Zeng-sie, Jeu-yen, Kuixg-

sî- bio a assistendo sedebant.

2) D. ait: etsi ego ana die maîor quam vos, me
non utemihi (p. fin.) l

3) .Privatiln degentes mm dîcîtîs: non ego noms (p.

fin.) Si quis noverit vos, tune quid ad (p. int.)
4) D sü-lu leviter (p.adv.) mm respondens ait: mille

quadrigaruln (p. gen.) regnmn cohîbeatur in maioris
regni (p. gen.) media. Augeant (p. rel.) Clin; legioni-
bus cohortibusque: fulciant ( p. tel.) (oder sicut boc item)
cam segetîbus oleribusque. Yen (p. sep.) administret
(p. tel.) prope ad tres annos, poterit efficere habeant
rebut et noscant scopum (p. fin.) Magister irrisît (91131.).

5) Khieu, tu quid ad? Respondens ait: regio sexies
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verwalten bekëme, ich wollte es nach kaum verüosse-
net dreijâhriger Frist dahin bringen, dass die Bewoh-
mer ein krâftîges, mît seinen Zwecken vertrautes Volk
wiirdeu. Der Lehrer belâchelte diese Aeussenmg.

Er fragte weiter: was wiinschest du dit, Khieu?
Dieser antwortete: wenn mir die Verwaltung aines Ge-
bietes von sechzig bis siebenzig, oder auch nu: van fanf-
zig bis sechzig- Geviertemeilen iibertragen würde, se
wollte ich schon in wenig-er als dreien Jahren bewîr-
kan, class die Bewohner mit de]: Bediirfnissen des Le-
bens zur Geuiige versorgt wâren. Was aber ihre gei-
stige uud sittliche Bildung betrifft, s0 erwarte ich einen
Weisen der sic übernelnnen mag.

Er fragte weiter: und welches ist dein Wunsch,
meiu Tschi? Der sagte: auch ich biu dessen unfa’hig.
Je!) sebne miel: mach steter Beschâftiguug mit den Wis-
senschafteu. Wexm aber den Vorâltern geopfert wird,
weun Fürsten- oder Volksversammllmgen Statt linden:

septiesve decem, vel. quinquies sexîesve decem (li),
Khieu (p. sep.) administret (p. rel.) prope ad tres an-
nos poterit elficere sat-habeat populus. Quoad ains ritns

musicainque; exspecto sapientem. ’
6) Tschi, tu quid ad? Respondens ait: non dico

posse (p. rel.) Appeto doctrinam (p;fiu.) Illustrîum
[empli (p. gen.) negotiis, velu comjtîis-principum subdi-
torumve (instantibus), veste-aulica pileoque solemni (in-
dutlis), cupîo agere vilem ministrum (p. fin.)

7) Tian, tu quid ad? Pulsare (instrumentum) SE
cessavit; sono perseveraute seposuit Së, tune surrexit
respondensque ait: discrepo a tribus discipulis (p. rel.)
(p. rel.) omnîno. D. ait: quid dolet (impedit) (p. int.)
sîquidem unus quisque enuntiat suum desiderium (p.
Dixit: non amplius (instante) vere (p. rel.) verna veste
(indutus), (and cum) assecutis pileum (p. rel.) quinque
sexve vil-i5, adolescentumqjue sex septemve viris corpus-
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da wîinschte ich, in hofmënnîschem Gewand and Bute,
ein nîedrîger Meister der Gebrâuche zu sein.

Und endlich du, meîn Tian? Dieser hërte auf zu
spîelen, legte, als die Tône noch nicht verhallt waren,
das Instrument beî Seîte, stand auf and sprach: mein
Wunsch ist ton dem dieser dreî Schüler ganz verschîe-
den. Kbungïa dsii sagte: was hindert dîch, ihn auszu-
sprechen? Jeder Andere Lat ein Gleiches gethan. Der
Schüler sprachy: wenn der Friihling zut Neige geht,
môchte ich im Früblîngskleide, mit füllf oder sechs Ge-
nossen meines  Alters nnd mît sechs oder sîeben Jüng-
lingen im Flusse Y mîch badent, im Haine Wu-yii fqi-
sche Lnft schô’pfen, singen, and dalm Bach Hanse keb-
ren. Der Lehrer belobte ihn and sprach seufzend: icll
halte es mit Tian.

Dreî von den Schülern entfernten sîch. Nur Zeng-
sîe blieb zurück und fragte: was hâltst du von dan
Aeusserungen jener dreî Schiiler? Khung-dsii sagte: sic
haben weiter nichts gethan, ale ihre Wünsche ausge-
sprochen.

Warum lachtest du iiber Yen?
Khung-dsü versetzte: ein Reich muss mît Berufs-

treue Verwaltet werden. Seine Rede zeîgte nîcbt von
Demuth. Darum belachte ich sic.

abluera ad (fontem) Y, frîgus-captare in (nemore) Wu-
yii, cantate, tam dbmum-revertere. Magister suspîrans
(p. adv.) laudavît dixitque: ego cam Tian (p. f.)

8) Tres dîscipulî (p. rel.) egressînsunt. nZeng-sie
remansit. Zelng-sie ait: illorum trium discipulorum (p.
rel.) (p. gen.) verba, quid’ ad? D. ait: equidem singulî
enuntîarnnt sua vota (p. sep.) (n. “praet.) (p. fin.)

9) Dixit: magister cm- irrisît Yen (p. lin.)
10) Respondit: administretur regmlm ex observan-

tiae-oiiîeîo. Eins verba non médesta: quapropter irrisi
(p.1 tel.)
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Abat bat Kbîeu nîcht auch eîne .Herrschaft- ge-

wîinscht? Khang-dsü versetzte: (der war bescheidner)
Wer soute] (iibrigens) einen Bezirk, wie Khieu ilm be-
SChrieben bat, für keîne Herrschaft ansehen?

War nicht dasselbe auch bei Tschi der Fall? [st
nicht (las was er gewiiuscht bat, Sache der Lehensüir-
sten? Konfuzius antwortete: weim Tschî die Rolle ei-
nes kleinen Beamten übemîmmt, wet wird es dam:
wagen, ein grosset Beamler zu sein?

Zweites Kapitel.
I. Yann-yuan fragte iiber die nrspriingliche Vollkom-

menheit des Herzens (edlere Menschlichkeit). Killing.-
dsii sprach: sich selbst besiegeu nm! zum rechten Ge-
brauche (1er Verunnft (beî Ausiibung unserer Pflichten)
zurückkehren, das heisst, diese Vollkoinmenheît sich ei-

gen machen. Der Mensch iiberwinde nur einen Tag;

11) At Khien, scilicet non (concglpivit) regnnm (p.
sep.) (p. int.) An vides ditionem sexies septîesve de-
cem (li), vel quinquîes sexiesve decem (li) et non reg-
num-minus (p. sep.) (p. tel.)

12) At Tschi, scilicet non rognant-minus (p. sep.)
(p. int.) Illustrinm templa, comitia-principmn subdito-
minque nonne omnes reguli, et quomodo? Tschî (p. sep.)
agar (1). rel.) parvum, ecquis potelât agere (p. tel.)
magnum? “).«

I. 1)Yan-yuan exquîsîvît perfectionem-naturalem.

D. ait: vincere seipsum, repetere temperatam rationaux,
est perfectio naturalis. Una die; vincant seipsos, redeant
(ad) temperatam-ratienem: imperium redîbit (ad) perfectîo»

“nem-naturalem (p. En.) Operam dare perfectioni-natll-
rali, ex ipso; 1mm ex hominibus (p. int.) (1). in)

2) Yann-yuan ait: supplex interroge (de) eius 61°11’
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sich selbst nnd handle der Veninnft gemà’ss: bald wird
die Welt seinem Beispiele folgen. Aber diese Sinnes-
ëudernng geht nnr ans îhm hewor. W’arnmsollte sie

ans Anderen hervorgehen? ,Yau-ynan fragte weiter: wie viele Artén der Selbst-
iiberwindnng giebt es? Khung-dsii sprach: sieh nnd
hôte nîcht olme die rechte Anwendnng der Vernnnft.
Sprich nîcht ohne sie. Riilire dich nicht ohne sie. Yan-
ynan sagte: wiewolil îch olme Fâhigkeit bit), s0 wün-
sche ich doch Bach deinen Wortcn zn handeln.

II. Dshung-knng fragte iiber denselben Gegenstand.
Khung-dsii sprach: tritt ans deiner Thiire, als wolltesgg
du; einen vornehmen Wirlh besnchen. Gebiete delà,
tVolke, ais brâchtest du ein grosses Opfer. Was du
selbst nicht wiiuschest, das thue nicht Anderen. So
wird dich weder in). Staate noch in deinem Hanse Je-
mand anfeînden. Der Schüler sagte: obschon meîne F ü-

higkeit nicht zureîcht; s0 bitte ÎCI! doch nm Erlanbniss

nach diesen Worten zn bandeln. l
III. Szü-ma-nien stellte dieselbe Frage.

c110. D. ait: sine temperata-ratîone ne respicias; sine
eadem ne andias; sine eadem ne loqnaris; sine eadem
ne movearîs. Yann-yuan ait: Hnei etsi non habilis, li-
ceat agere haec dicta (p. fin.) 25).

II. 1) Dshung-knng exquisivit perfectionem-na-
tnralem.
n 2) D. ait: (natura-perfectns (p. rel.) is loquendo

(p. s.) parcns.), egredere portam, sicnt visurus magnum
hospitem; impera populo, sicnt oiferens magnum sacrifi-
cinm. Ipse qnod non cnpis, ne conferas in homiues. In
regno nullius oderit; in domo llllIIllS oderit. Dshung-
knng ait: Ynng, etsi non habilis, liceat exseqni haec
dicta (p. f.) 26).

III- l) Sise-ma-nien exquisivit humanitatem.
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Leben und Tod hangen vom Schicksal ab. Reich-
tlmm 11ml Ehren sind eine Gabe des Himmels.

Der Weise beobachtet sich selbst ohne Unterlaés.
Er ist ebrerbietig gegen Andere, doch mit Mâssîgung,
uud alle Menschen sind ihm Brüder. Warum sollte et
demnach sich grâmeu, wenn er keine leiblichen Brû-
der bat?

VI. Dsiî-dshang fragte, was Scharfsinn seî? Khxlng-

dsii sprach: wer langsam sich einschleichenden Ver-
ilëumdungen und oberHà’chlichen Beschuldigungen keine

Folge leistet, der kann scharfsinnig beissen. Er bat so-
gar den büchsten Grad des Scharfsinus erreicbt.

VII. Dsü-kung fragte iîber die rechte Regîernngs-

art. Khung-dsü sprach: eà fehle weder an Lebensun-
terhalt noch an Kriegsmacht, nud das Volk sei tren.

Der Frager fnhr fort: wenn von ersteren Beiden
Eins wegfallen müsste, welches kô’unte man am Ersten
entbehren? Khung-dsii antwortete: das Heer.

venerabundus, tamen habet rituum-temperantiam. Qua-
tuor marium (p. gen.) interius, omnes frettes (p. fin.)
Sapiens quorsum angatur quia caret fratribus (p. fin.) z“).

VI. Dsii-dshang quaesivit (de) sagacîtate. D. ait:
lenîter subrepentes (p. tel.) calumnias, pelle acceptas
(p. tel.) accusationes, non agere (p. sep.) potest appel-
lari sagax (p. sep.) satis (p. f.) Leniter subrepentes ca-
lumnias, pelle acceptas obtrectationes, non agere, potest
appellarî remolus (p. sep.) satis (p. f.) 3°).

VII. :1) Dsü-kung exquisivit gubemandi-ratîonem.
D: ait: suppetat victus, suppetant milites; populus [idem-
habeat (p. tel.) (p. f.)

2) Idem ait: equidem non attingat scopum et rece-
dat (aliquîd): ex bis tribus (p. rel.) quid prins? ait: re-
cedant milites.

3) Idem ait: eqnîdem non attîngat scopum et rece-
dat: ex bis duobns quid prins? ait: recedat victus. Ex
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Yen-yo sagte: geniigt die Besteuernng des Zehnten

nicht mebr?
Ngai-kung Sprach: wenn îcthei von Zehnen be-

steuere, îst dies noch unzulânglich. Was willst du also
mit der gewô’hnlichen Besteuerung?

Yen-yo antwortete: wenn das Volk geuug bat, wie
sollte dann der Fiirst nicht genug haben? Fehlt es aber
dam Volke, wie sollte dann der Fiirst genug haben?

X. Dsü-dshang fragte, wie man Tugendeh hëufen
und Leîdenschaften linterscbeîden hanne? , Khung-dsii
sprach: Trente and Anfrichtîgkeit vox-welter: lassen, im-
mer der Vernunft gemâss bandeln, das heîsst Tugen-
dan hüufen.

Derienîge bandelt leidensohaftlich, der seineme. I
Frennde das Leben, seinem F einde den ’Tod wünseht;

oder der zuerst clas Leben eines Menschen und daim
seinen Tod wünscht. Er îst nîchtfaibig, sic]: Glücksgii-
ter zu verschaffen; and erstrebt doch das Uebematürliche.

XI. King-kung, Kô’nîg von Zî, fragte dan Killing-

âsii iiber Staatsverwaltung.

princeps quomodo ad non contemna? Centum familiae
non contentae, princeps quomodo ad. contentas? a“).

X. 1) D. dshang quaesivït (de) accumulanîiîs virtue
tibus discernendisque cupîdîtatibus. D. ait: praehabere
lidem sinceritatemque, renovare (quod) rationî-conforme:

accumulare vîrtutes (p. f.) D
2) eAmet eum, cupît eîns vitam; oderit eum, Icupît

eius mortem. Prîus cupiverît eius vitàm, deinde cupîat
eîus mortem: istae (sunt) cupiditates (p. f.)

3) Perfectus non ad djvitîas; tamen quaerit ad hy-
perphysîca 3*).

XI. 1) Zî-kîng-kung exquîsîvit administrandî ra-

tionem a magistro. .2) D. respondendo ait: princeps(sit)1prihceps; sub-
ditus (ait) subditus; pater (ait) pater; filins (sît) filins.

2



                                                                     

18

Dîeser antwortete: der Fürst sei Fürst; der Unter-
than, Unterthan; der Vater, Vater; der Sobn, Sobn.

King-kung sprach: vortreinch! wenn jade: von die-
sen seinen Piiicbten nicht ganz entspricht: Wie kann
îch da main rechtmâssiges Einkommeu geniessen?

XII. Khimg-dsü sagte: wcr mît wenig Worten eine
Streitfrage entscheîden kami, das ist Yen. Ohne den
kleînsten Verzug eriîillt et sein Versprechen.

XIII. Khung-dèii sagte: ich kann streitende Par-
theîen eben so gut anhëren (11ml ihren Streît schlichten)

als ein Anderer. Man suche aber vor Allem zn bewir-
kan, dass hein Streît entstehe.

XIV. Dsii-dshang fragte iiber Staatsverwaltung.
Khnng-dsii sagte: denke ohne Rast darüber nach and

banale gewissenhaft. .XV. Khung-dsü sagte: der gründliche Gélehrte
welchek zugleich die Gesetze des Benehmens versteht,
vermag- wohl Aufrührer zu entdecken.

3. King-kung ait: praeclare, proh! Omnino, si
rex non rex, subditus non subditus, pater non pater,
lilîus non filins: quamvis exstet annona, egone assequar
et comedam (p. int.) 35).

XII. 1) D. ait: dimidio verbo potest ad decidendum
lites (p. tel.) is Ïeu ,(p’. f.) (p. f.)

2) Dsü-lu nihil moratus annùit 3a).
XIII. D. ait: audiendo litigantes ego sicut hommes

(p. sep.) verum (p. sep.) efficiatur noù-sint litigantes

(1). excl.) 3’). v
XIV. Dsü-âshahg exquisivit regimen. D. a“?

considera (p. rel.) sine lassitudine. Age (p. tel.) cam

(ide 390 ’XV. D. ait:vsapîentissimus quoad litteras, couillu-
gat (P- tel.) cum ritîbus: cette valet ad dignoscendmn
seditîosm; (p. f.) (p. f.)
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XVI. Khung-dsii lsagte: der Weise vervellkommnet
die lobenswürdigen Eigenschaften der Menschen, nîcht
ihre gehà’ssîgen Eîgenschaften. Der gemeine Mensch
verfâhrt umgekehrt.

XVII. Kî-khang-dsii befrag-te den Khung-dsîi iiber

die rechte Staatsverwaltung. Dieser antwortete: Re-
I gieren heisst Recht ausiiben. Bist du selbst Vor-

bild zur Rechtschaü’enheît: wer wird es dann wagen,
nîcht rechtschafîen zu sein?

XVIII. Ki-khaug-dsiî, wegen vieler Râubereien be-
kiimmert, fragte den Khung-dsii nm Bath. Dieser ant-
wortete: wenn der Heu selbst cime Habsucht îst,d se
werden seine Unterthanen auch dann nîcht rauben,
wenn et ihnen Belolmnng verspricht.

XIX. Kî-khang-dsü sag’te einst,. Jeu Khang-dsîi

iiber die rechte Staatsverwaltung befragend: wie wenn
ich die Gesetzlosen hinrichten liesse, nm die gesetzmâs-
sig Lebenden befô’rdern zu kënnen? KImng-dsii ant-
wortete: wenn du gut regierst, was bedarf es der Stra-

XVI. D. ait: sapiens perücît homimun (p. geu.)
laudabilia;.non perficit hominum (p. gen.) odiosa. Parvi
homo invertît hoc 39).

XVII. Ki-khang-dsü exquisivît regimen a D.D.
respondit: regîmen (p...rel.) rectitudo (p. sçp.) dominas
exemplar ad rectum: guis ausit non reculs? 4°).

XVIII. Ki-khang-dsii timens latrones quaesîvît ex.
D. D. “respondit: si domini (p. gen.) non-sît cupido,
etiamsi remunereris (p. rel.) non furablultur 4’).

XIX.IKîi-khang-dsü exquîrendo regimen .a D. rait:

si interficiam exleges, ad seligendum habentes legem,
que mode? D. respondit: dominus agat regim’en, quid
opus suppliciîs? dominns concupiscat bonestum, et popu-
lns honestus (p, f.) Princîpis ürtus, ventus; inferîorum
vîrtus, herba. lHerba, irruente (p. tel.) vente cette in-
clinatnr 4’).

. 2 *
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feu? Wenn du nach Tugend strebst, sa wird and: das
Volk tugendhaft sein. Des Fürsten Tugendîst der
Wind; des Unterthanen Tugend der Grashalm. Dieser
beugtv sich, so oft der Wind iiber ihn hinweht.

XX. Dsiî-dshang frag’te: wie kann ein hëherer Be-

amter erfolgreich genannt werden? Khung-dsii sprach:
wem würdest du diesen Namen geben?

.Er antwortete: dem, der im Reiche wîe ,im Hanse

gerîihmt wird. . . .
Khung-dsii sprach: der ist wohlberufen, aber nîcht

erfolgreich. ’ - »Wer mit Erfolg handeln Will, ist gonde, anfrîchlig,
ein Freud der Gerechtîgkeît. Er priift die Worte and
beobachtet die Gebehrden. Er trachtet emsig danacb,
gegen die Menschen dienstfertîg- zu sein. Dieser ist im
Reiche und im Hanse erfolgreich.

Der Wohlberufene dagegen nimmt den, Schein der
Menscbenliebe au, and entfernt sic]: von ihr im Han-
deln. Er bleibt jenem Scheine getreu, so dass man

XX. 1) Dsü-dshang- interrogavit: praefectus quo-
modo ad hoc, possit appellari (p. tel.) illustriez?

2) D. ait: quomodo (p. int.) tu quem dicis . illus-

treln (p. rel.) .3) D. dshang rapondit: in regno quidem bene-au-
diat, in domo quidam bene-audiat. . i

4)iD. ait: hoc-est bene-audite (p. sep.) non illus-

trem-esse (p. fin.) 4 , ,5) Hicce illustrîs (p. sep.) (p.rel.) sincems, rectns et
amans iustitîam. Examinat verba’et observa formam.
Diligenter-considerat ut se-èubmittat hominibus. In ’regno
quidam illustris-erit; in doum quidem illustrés exit.
’ 6) Hic bene-addiens (p. sep.) (p. tel.) Forma cap-
tai pietatem, verum agenda promll-abest. Persistît (p.
tel.) non dubium., In ragua quidam bene-audit; in domo
quidam bene-audit “3). ’
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nicht an ihm Zweifelt. Der ist im Reiche and Haine

wohlberufen. y l ’XXI. Fan-sèhi folgte einst dam Khtmg-dsü als
dîeser îm Haine Wu-yü lustwandelte, und sprach zn
îhm: ich nehme mir die Freiheit, dîch darüber zu be-
fragen, wie man Tugenden auf Ttlgenden hà’ufen, seine
versteckten F’ehler bessem, and seine Leidenàehaften
priifen kënne.

)Khung-dsii sprach: eine würdige Frage! Bas Han-
deln hoch, und das sehon- Vollbràchte- gering schëtzen:
beisst das nicht Tllgenden bëufen? Seine» eîgnen Fehler
eher bekâmpfen aIs die Anderer: führt das. nicht znr
Bessemng? Eîn kurz dauernderv Zorn,, der dan Kërper
zersçô’rt, and sogar den Unsrigen schaden kann: ist der

keine Leidenschaft? ’
A XXII. Fan-schî fragte,. was. J:în. se?! Khang-dsii

antwortete: es ist allgeme-iue Me-nschenliebe. Er
fragte, was Klugheit saï? Khung-dsü sprach: es in

XXI. à) Fan-schi seqnens ambulantemin Wu-yii
(p. gen.) parle-inferîori, ait: audeo interrogera (de) ac-
cumulandis vîrtutibns, emandandis midis, discernendis
cupidîtatîbus.

2) D. ait: praeclara; proh! quaestio.
.3) Praehabere Istudium - acquirendî, posthabere ac-

quîsîta: nonne accumulare virtutes (p. int.) Oppugnare
sua mala, non oppngnare hominurn (p.,gen.).mhla: nonne
emendare vitia (p. int.) Unîns matutini-temporis ira
perdit eius corpus, ita ut pertingat eius consanguineos.
Nonne perturbatio (p. int.) “).

XXII. 1) Fan-schi exquisivithumanîtatem. D. ait:
amare homines. Quaesivit (de) sciènti’a. D. ait: nosse

homines. L * r2) Fan-schî ,nondmn perspexit.
3) D. ait: promovens bonos, reîiciens omnes impro!

bos, potest eücere improbos (p. r.) boucs.
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Menschenkenntniss. Dem Fangsclni war dies noch
nîcht deutlich. Khliug-dsii sprach: wer die Gluten be-
fërdert, land die Bësen znrücksetzt, kann die Bô’seu in

Gale nmwandeln.
Der Schiilei“ endente sich. Er traf mit Dsii-hia

zusammen and theilte diesem Frage nm! Antwort mit,
ihn mn Aufklà’ruùg darüber bittend. e

Dsii-hia sagte: das Wort des Lehrers war vol]
.Weisheit!

Schüli Wà’hlte, als et die Regierung antrat, den
Kao-yao vot alleu Uebrigen, and ethobibn zum gehei-
men Rathe. Da waren die Büsen yerschwunden. Thang
machte es eben so. Da wichen die Uebelthëter gleichfalls.

XXI-“II. Dsii-kung fragte, wie man mit Freunden
verfahren solle. Khung-dsii sprach: ermalme sic treu k
and lenke sîe freundlich. Vermagst du nicha über sic,
’50 lassideinZureden, nm dit selbst keine °Séhande zn
macheu.

XXIV. Zeng-dsü sagte: der Weise erwirbt -sich

4) Fan-schi recessît. Vidit Dsü-hia dixitque: nu-
per (p. sep.) ego vismn ivî magistrum et iliterrogavi de
prudentia. D. respondit, promovendo boucs, reiiciendo
improbes, posse effici improbes” (p. rel.) bonos. Quid
significat (p. f.)

5) Dsii-hia ait: locuples, proh! sententia, proh!
6) Schün adepto imperio selexit ex omnibusypro-

movitque Kao-yao. Non .pii (p. relJ) recesserunt.
Thang adepto imperio selexit ex omnibus promovitque
Y-in. Non pii (p. rel.) recesserunt 45). e

XXI-II. Dsü-kung quaesivit (de) ainicis. D. ait:
Edeliter exhorterisi et comiter dirigas (p. rel.) Ni valeas,
nunc desiste, ne tibimetipsi dedecori-sis (p. f.) 46).

XXIV. Zeng-dsii dixit: sapiens ex literis (sibi)
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Freunde aure]! seine Weisheit, and Menschenliebe durch

Umgang mit Freunden.  

Zweites Buch.
Erstes Kapitel.

I. Dsii-lu fragte über zweckmâssige Staalsverwal-
11mg. Khung--dsii sprach: gehe deinen Unterthaneu mit
gutem Beispîele vor and sei ihnen hülfreîch. .

Der Schüler fuhr fort: içh wiinsche 110ch mehr zu
wissen.. Khung-dsü sprach: sei nicht lâssîg.

II. A15 Dshung-kung Statthalter des Ki- schi war,
stellte et dieselbe Frage. Khung-dsii sprach: wà’hle dit
zuerst Unter-Statthalter. Uebersieh kleine Vergehen.
Befô’rdere die Weisen uml Tugendhaften.

Dshung-kung fragte weiter:, wîe kann i011 die Wei-
sen land Tugendhaften erkennen, class ich sie befô’rdere?
Sein Lehrer sprach: befërdere die, welche du selber
kennst. Wen du aber nicht kennst, sollte der auch
Anderen unbekannt bleiben?

conciliat amicos’; ab amicis adiuvatur (ad) humanita-
tem. “).

I. 1) Dsiî-lu qunîsîvit administrandi-rationem.
D. ait: praeeas (p. rel.) adiuves (p. rel.)

2) Rogo addas. Ait: ne dafatigeris 48).
II. 1) Dshung-kung erat Ki-schi praefectus.

Exquisivit administrandifrationem. D. ait: primlun-ha-
beas praefectos-înferiores. Condoms parva delîcta. Pro-

moveas sapientes habilesque. “
2) Ait: qui noverim sapientes habilesque, ut pro-

moveam (p. tel.) Ait: promoveas, tu quos pognoveris.
Tu qnos non cognoveris, hommes eosdem ignorabunt

(p. un.) 49). ,
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V. Kbung-dsii sagte: wer dan Schi-king gelèsen
bat, and eine Wiirde am Staate erhâlt, was niitzen dem
seine, wenn and] Abedeutende Kenntnîsse, wenn ,er das
Gelernte nicht zu durchdringen vermag, and alse nach
einem andaren Staate geschickt, nîcht selbststëndig re-
dan kann?

VI. Khung-dsii sagte: wenn der F iîrstselbst recht-
t schaIIen ist, s0 handeln seine Unterthanen chue dass et

befiehlt. Ist et nicht rechtschaü’eu, sa werden seine
Unterthanen nicht handeln, allah wenn et beüehlt.

VII. Khnng-dsü gagiez die Reiche Lu une! Wei
sind auch in Riiçksîcht ihrer VerWaltung Brü der.

VIII. Khung-dsü sangle von Kung-dsii-kin ans Weî:
et blieb ein ruhîger Privatmann.. Sobald et Etwas be-
sass, sprach et: es reièht hiu. Hatte et wenîg, sa
sprach-er: es istvollkommen genügend. Hatte er viel,
so sprach er: es îst Ueberfluss.

IX. AIS Khung-dsü einst nachDWei reîste, leukte
Jeu-yen seinen Wagen.

V. D. ait: legerit odas ter centum, clonent ex ad-
ministratione: non perspexerit: missus ad quatuor angu-
los, non poterit salua respondere. Quamvis malta, et
quid inde facîat? 575).

VI. D. ait: eius persona recta non iusserit et agent.
Eius persona; non recta, etsi iusserit, non recte (etsi ins-
serit) obsequentur.

VII. D; ait: Lu Weique (p. gen.) administratio,

fratres (p. f.) 53). u
VIII. D. dicebat (de). Wei-kungÂdsü-kin: bene

degebat domi.-Princîpio haberet, dicebat: plane convenit
(p. f.)Parum haberet, dicebat: plane perfectum (p. f.)
Dîvitias haberet, dicebat: plane pulcrmn (p. f.) 54).

IX. 1) D. petente Weî, J en-yeu currum-duxit.
2) D. ait: quanti (p. f.) (p. adm.)
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KhmIg-dsii smack: welche Menge kommt uns da

entgegen! - .Jeu-yen ’fragte: da die Menge sa gross ist, was
würdest du noch hînzufiigenl Khung-dsii antwortete:
ich miirde sie in Wohlstaud bringen.

Der Schüler fragte weiter: and wenn sîe womba-
bend würm; was wiirdest du hinzufiigen? Khlmg-dsii
antwortetezvich würde sie unterrichten.

X. Khllng-dsiiisagte: wenn eîu Fürst sîch meiner
bediente, sa Wollte ich schon nach Jahresfrist Etwas
ausrichten. ,In dreien Jahren wà’re Alles zut Vollen-

dung gereift. .XI.» Khung-dsü sagte: ,,wenn rechtschaffene
Mënner Hundert Jaime lang einem Lehensreîche vor-
stiiuden, so kô’nnten sîe dahin gelangen, die Uebelthâter

zu nuterdriîcken and die Lebensstrafen anfzuheben.”
Eîn treiIlîcher Sprncll! l ’

XII. Khang-dsü sagte: wenn aber eîn heilig-er
Mallll regiert, sa kann die allgemeîne Menschenliebe
schon nach dreissig Jahren wieder herrschen.

XIII. Klmng-dsü sagte: wenn der Fürst sich selbst

3) J en-yeu dixit: iam tanti (p. sep.) et quid ad-
deres (p. int.) Respondit: ditarem (p. rel.)

4) Dixît: iam opulenti.(p. sep.) et quid adderes (p.
int.) Respondit: erudirem (p. tel.) 55). I

X. D. ait: si esset utens me. (p. tel.) exactis men-
sibus, et tandem pôtero (p. f.) Tribus annis, habebit

perfectionem 5°). .XI. D. ait: praeclari viri administrent magnum-feu-
dale centum annos, et poterunt ad subigendum maléfices,
tollendnm supplicia (p. f.) Perfectum, pnoh! hoc verbum

(1» f.) “)- . i
XII. D. ait; si exstet regens (p. r91.) certè tri«

ginta-annornm-spatio, et postea humanitas 58).
XIII. D. ait: si recta-instituait suam pascuan: (p.s.)

v-Ma, . A ,. “’7- “.7. V v’I
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Tîng-kung fragte Weîter: kama man, wax einen
Staat alu-Grande rîchtet, mît einem Watt nmfassen?
Khnng-dsü erwiederte: auch dazu kann ein Won nicht
genügen. Dock Will ich .es klÎrz bestimmen.

Ein Sprüchwort sagt: ,,îch frane mich nîcht Fiitst
zu sein; es miisste denn Keiner meînen Worten wider-

sprechen.” I .Sind 1mn daine Worte gut und ünden keinen Wi-
derspruch: ist das nicht trefflich? Sind sîe aber schlecht
nnd man widersetzt sîch nîcht, sa reîcht dieser Spruch
gewîss hîn, dein Reich zn stürzen. ’

XVLDer statthalter Sche fragte über die redite
Verwaltungsart.

Khung-dsiî sprach: die Nahen müssen sîch freuen

and die Femen herbeikommen. «
XVII. Als Dsü-bia Statçhalter von Kiü-fu war,

fragte et über die rechte Staatsverwaltung. Khllng-CISÎÎ

tom (p. sep.) nonne determinatur (p. int.) unum ver-
nbum, ut erîgat regnum (p. int.)

n 4) Dîxit: unum verbum et perdat reg’num habeturne
(p. int.) Khung-dsü respondens ait: verbum non potest
ad; tamen illud determinabo (p. f.) Hominum (p. gen.)
verbum ait: ego non Iaetor ad agendum principaux; so-
lum eîus verba, et non mîhi adversentur (p. f.)

5) Si illa bona, et non (p. rel.) adversantur (p. s.)
nonne praeclarum (p. int.) Si non buna, et non (p. tel.)
adversantur (p. s.) nonne determinatur (p. int.) Imam
verbum ut perdat regnum (p. int.) 7”).

XVI. :1) Sche praefectus exquisivît admînîstrandi-

rationem. r .2) D. ait: vicinî (p. tel.) lactentur; longînquî (p.
rel.) veniant 5’).     “

XVII. Dsii-hia agens Kiîï-fn praefecturam, ex-
quisivit administrandi rationem. D. ait: ne concupiscas
celeritàtem, neu respicîas exiguum lucrum. Cupîens ce-
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WorteS“ zu heissen? Khung-dsü sprach: wènn er selbst
handelnd, verschëmt ist, uud, uach “einer der viet Welt-
gegenden gesendet, des F iirsten Auftrag- nicht entehrt.

Dsii-kung- fuhr fort: dürfte ich fragen, wer einem
soleheu Manne an sîltlîchem Werdle zunâchst steht?
Kbung-dsü gal: 21H“ Antwort: derjenige, dessen kindliche
Liebe von seinen Blutsverwaudlen, dessen briiderliche
Liebe von seinen Untergebeuen gefeiert wirdy Und
wer steht diesem zunâchst? Khung-dsü antwortete:
wer seinem Watte. treu und im Handeln ausdauernd ist.
Ein Meuse]: der so streng und folgerecht bandait (ohne
hëhere Krà’fte zu besîtzeu) erhebt sich zwar nîcht iiber

das Alltëgliche; doch kann et unmittelbar nach jenem

genannt werden. nWaslist aber von deuen zu halten, die heutiges
Tages 3er Verwaltung vorsteheu? K. D. sprach: Wehe!
diese Lente gleichen.dem Tell und Schao. Wie kô’n-
uen sic in Anschlag kommen?

XXI. Khung-dsü sagte: wenn es mir uicht ver-

hoc, possint appellare (p.- rel.) praefectum (p. f.) D.
ait: agens ipsemet habeat pudorem; legatus ad quatuor
angulos, non dedecoret principis mandatum. Potest ap-
pellarî praefectus (p. f.)

3) Ait: muleo exquirere eius secuudarium. Ait: pa-
rentes consanguiueique celebrent pietatem (p. f.) Loci
populares celebrent fraternum-animum (p. f.)

3) Ait: audeo exquirçre huîus secundarium. Res-
poudit: verbo quidam siucerus; factis quîdem pertinax:
dure (p. ,adv.) parvi homo (p. excl.) Tamen etiam po-
test ad esse secundarius (p. f.)

4) Aît: uostri-temporis (p. gal.) susceperunt admi-
nistrationem (p. rel.) quo mode? D. ait: proh! Teu
Schaoque (p. gen.) homines. Qui suHicîant ad sup-
putandlun (p. f.) “4).

XXI. D. ait: non assequar in-l’nedio ambulantes, ut
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haupten: so kann îch mîch nur an solehe anschliessen,
die entweder hohe Gesînnungen, aber keîne Beharrlich-I
keît, oder Beharrlichkeit ohne hohe Gesinnungen besîz-
zen. Dîe Ersteren Schreiten fort und sind empfà’nglich;
die Letzteren hiiten’ sich, Manches zu thun.

XXII. Khlmg-dsiî aagte: die Bewohner des Siideus
haben folgendes sehr Wahre Spriichwort: ein 4Mensch.
alme Ansdauer kann weder Geîster besehwô’reù nec]:
Heilkunde üben.

Wer nicht seine Tugeml iibt, bai dem findet die
Schamie Eingang. Wer sich selbst nîcht stets bimbach-
ter, mît dem ist’s vorbei.

XXIII. Khung-dsü sagte: der Weîse lebt [mit den
Menschen in Eîntracht, alme sîch mît îhnen. gemein zu

machen. .Der Niedrigdenkende handelt umgekehrt.
XXIV. Dsü-kung fragte: was. ist von dem zu hal-

ten der die Zuneigung- aller seiner Mitbürger besitzt?
Der Lehrer sprach: über dan lâsst sîch noch nîchts ent-

communîcem (p. tel.) certe (p. s.) alta-intendentes rec-
tum-servantesque (p. fin.) Alta-intendentes (p. tel.) pro-
grediendo accipîunt; rectum-servantes (p. tel.) habent
quod non agant (p. fin.) “5).

XXII. 1) D. ait: meridiei homines habent prover-
bîum, djcentes: homo et non assîduus, non potest ad ex-
ercitandum incantationes medicinatnve. Pulcrmn hoc.

2) Non exerceat suam virtutem aliquîs, ingredîetur
(p. rel.) pudor. I

3) D. ait: non observat, tune actum-est 66).
XXIII. D. aîtz4sapîens concordat, sed non idem-est;

puni homo idem-est, sed non concordat 67).
XXIV. Dsü-kung- interrogans ait: pagi homines

omnes diligant (p. rel.) quo morio? D. ait: nondum po-
test (p. f.) Pagî homines omnes oderint (p. rel.) quo
mode? D. ait: nondum poteau (p. f.) Non sicut pagi
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I ’ 33scheidai). Wie mm, weun sic ihn Alle hassten? And:
das beweist noçh nîchts. Besser îst est wenn die Gu-
ten îhn lieben une! die Bësen ihn hassen. I

XXV. Khung-dsü sagte: der Weise îst leicht zu
bedienen, aber nicht leicht zu ergëtzen. Versucht man-
ilm mît etwas zu ergôtzen, was nîcht ehrbar ist, so er-
reicht man seineu Zweck nîcbt. Er priift die Fëhigkei-
teu derer, deuen et was aufirà’gt. Der gemeine Mensch
îst schwer bedient, aber desto leichter ergô’tzt. Auch
was nîcbt ehrbar ist, macht ihm Vergniigen. Beauf-
i:agt et aber Jemaudeu, so verlangt et zu viel.

XXVI. Khung-dsü sagte: der Weise ist hochge-
sinnt, obne hochmüthig zu sein. Der gemeîne Mensch
ist hochmiithîg ohne Seelengrô’sse.

XXVII. Khung-dsü sagte: durch Bestândîgkeît, Ge-

duld, Schlîchtheit une! Zuriickhaltung im Reden gelan-
gen wîr zut wahren Menschlîcbkeît. I

XXVIII. Dsü-lu fragte: wer kann Lehrer im vol-
len Sinue des Wortes heîssen? Khung-dsü sprach: der-

homînum (p. gen.) probi (p. r.) dilîgant (p. rel.) eorum-
“que non probi (p. r.) oderint (p. r.)

XXV. D. ait: sapiens facile servitur, sed difficile
delectatur 4(p. f.) Delectent (p. r.) non ex honestate, non
delectatur (p. f.) Quoad eius imperare hominibus (p.
sep.) melî’iur (p. r.) Parvi homo difficile servitur, at fa-
cile delectaîur (p. f.) Delectent (p. r.) etsî non ex ho-
nestate, delectatur (p. f.) Quoad eius imperare homini-
bus (p. sep.) postulat nimîum (p. f.) °°).

XXVI. D. ait: sapiens magnauimus at non super-
bus. Parvi homo superbus, at non magnanimus 69).

XXVII. D. ait: constantîa, patientia, simplicitate,
loquendi-iarditate, accedimus (ad) humanitatem 70).

XXVIII. Dsü-lu interrogans ait: quomodo ad hoc,
passim appellare (p. tel.) magistrum (p. f.) D. ait: stu-
diose consectando; sinceriter admonendo; hilariter (p.

3
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jenige, welcher krâftig 11ml freimütbig ermahnen, dabei
vertrà’glich und liebevoll sein kann. Die erstere Eîgen-
schaft beweîse er îm Umgange mit Freunden, die Letz-

tore beî seinen Briidern. 1
XXIX. Khung-dsii sagte: wenn ein redlîcher Mann

das Volk sîeben Jahre unterrîchtet, kann es zum Kriegs-
dienste tiichtig werden.

XXX. Khungèdsiî sagte: eîn Volk, das keîne’ Be-

lehrung empfangen bat, zani Kriegsdienste gebrauchen,
heîsst an seinem Verderbeu arbeiten.

Zweites Kapitel.
Hu-schi sagt: dieses Kapitel ist uns vermuthlich von

Yuan-hian überlîefert. 1
I. Hîan fragte, was schândlicb sei. Khung-dsü

antwortete: in eînem geordneten Staate soin Einkom-
men mhîg verzehren, ist oeben sa schëndlich, als in ei-
nem ungeordneten.

Il. Derselbe fragte: wer nîchts ans Herrscbsucht,

adv.) (p. f.) potest appellari magister (p. f.) Amicos so-
ciOSque studiose consectetur, sincerîter admoneat; fratres
hilarîter (alloquaïur) 7’).

XXIX. D. ait: prolans vit edoceat populum septem
annos, et potest ad mox arma-militaria (p. 73).

XXX. D. ait: mi non edocto populo (ad) dimican-
dam, hoc dicitur pessnndare (p. tel.)

I. Hian exquisivit pudore-dignum. D. ait: regnum
habeat leges, reditus; regnum careat legibus, reditus:
pudore-djgnum (p. f.) 73).

II. 1) Imperiose, iactanter, iracunae, avare non agat
(p. sep.) potestne existimari humanus (p. f.)

2) D. ait: potest existimari diHicile (p. f.) Huma-
num, tune ego ignoro (p. f.) N).
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Ruhmredîgkeit, Zorn oder Habsucht du“, besîtzt der
vielleièht Menschlîchkeît?

Khung-dsü antwortete: eîn krà’ftiger Mann (der
seine Trîebe zu beherrschen versteht) mag er genannt
werden. 0b et aber die wàhre Menschlichkeit besîtze,
Weîss îch nicht.

v III. Khung-dsii sagte: eîn Staatsmann, dessen hâus-
lîche Bulbe der Gegenstand seiner Gedanken ist, ver-
dient diesen Namen nicht.

IV. Khung-dsü sagte: wenn ein Reich wohlgeord-
net ist, s0 sprîch and handle freimüthig. Ist es schlecht
geordnèt, so handJe unbefangen, aber sprich mit Vor-
sîcht.

V. Khung-dsiî sagte: wer Tugend besîtzt, der kann
auch von Tugend reden; aber nîcht jeder ’gewandte
Sprecher besitzt Tugend. Wer Menschlichkeît empiîng,
der ist and: stark; aber nicht jedem Starken îst auch
diese Eîgenschaff geworden.

VI. Nan-kung-kuo sag’te zn Khung-dsü: der be-
kanilte Y war ein treHlîcher Pfeilschiitze; Ngao zog ein
Schiif iiber das trockene Land, und gleichwohl starben

III. D. ait: magister et medîtans domi-degere, non
snflicit ut appelletnr magister (p. f.)

IV. D. ait: regnum habeat leges, fidenter loquera,
lîdenter age. Regnum nullis leg’ibus, fidenter age, lo-

  quere submisse 75).
V. D. ait: habentes virtutem (p. rel.) cette babent

verba; babentes verba (p. tel.) non cette habent virtu-
tem. Humani (p. r.) cette habent fortitudinem; fortes
(p.33) non cette habent hlunanîtatem 7°).

VI. Nau-kung-kîlo quaerendo ex Khang-dsii
ait: Y praeclare sagittabat; N g a0 per-sîcca-impellebat
navigium. Uterque non assecutus-est suam mortem. Ve-
rum Yii Dsîque corpore arabant, tamen obtinuerunt im-
perium. Khung-dsü-non respondit. Nan-kung-kuo

3 *



                                                                     

36

Beide keînes natürlichen Todes. Yü und Dsî dagegeu

waren schlichte Ackerleute and gelangtenI zur Welt-
herrschaft. Khung-dsii schwieg. AIS aber Nana-kung-
kuo sicb entfemt batte, sprach er: welch ein weiser
Mann! wîè selnr keum; cr’ den Werth der Tugend!

VII. Khnng-dsü sagne: man findet Weise, die nicht
immer Seelenreînheit zeigen. Aber der gemeine Mensch
erreîcht sie nîemals.

VIII. thlmg-dsiî sagte: wer einen Fürsten wabr-
haft liebt, sollte der ilm nîcht streng ermahnen? wer
ihm treu dient, sollte der i111] nîcht tadeln kô’unen?

IX. Khuug-dsii sagte: Wenn (in: Reiche Dshing)
ein Sendschreiben auszuferügen war, s0 machte Pi-schin
den ersten, rohen Entwurf. Schî-schu priifte und ta-
delte; der Gesandte Dsü-yii ergânzte das Fehlende and
strich das Ueberfliissige. Dsü-tschan von Tlmg-li ver-
schënerte den Stil.

X. Es fragte Jemand iiber Dsii-tschan. Khung-dsii
sprach: et ist ein wohlthëtîger Mann. Derselbe fragtè
in Betreil’ des Dsii-sî. Khuug-dsü spraèh: der? der?

egresso, D. ait: sapiens, proh! qualis vlr! magnîfacîens.
virtutem, proh: qualis vir!’77).   ’

V1141). ait: sapiens et non hummus (1). tel.) ha-
belur (p. sep.) iste. Nondum exstitit parvi homo et hu-
manns (p. rel.) (p. fin.) 78).

VIII. D. ait: amans (p. rel.) potest non dure trac-
tare (p. int.) üdelîs (I).- sep.) potest non exhortari (p.
int.) 7°).

IX. D. ait: esset nunüandum, Pi-schin stylo-ru-
âiori primmn-exponebat (p. tel.) Schî-schu castîgabat
examinabatque (p. tel.) Legatus Dsü-yü addebat tolle-
batque (p. tel.) Tung-li Dsü-tschan exornabat pin-

gebatqne (p. rel.) M). , rX. 1) Quidam interrogavît (de) Dsü-tschan. D.
nit: beneficus vît (p. f.) ’
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Er fragte noch in Betreff des Kuan-dshung. Khung-
dsü sprach: der ist solch eîu Mana:

AIS die Landschaft Ping dem Pe-scbi enlrîssen
(uud dam Kuan-dshung anverlraut) worden war, liess
Pe-schi, obgleich er sein Leben bis ins hôchste Alter
mit eleuder Speîse fristen musste, niemals ein Wort
des UlIWÎIIellS (gegen Kuan-dshnng) hëren.

XI. Khung-dsü sagte: arm sein and nicht unwillîg
Werden, ist schwer; reich sein and nîcht hochmiithîg-
werden, leicht.

XII. Khlmg-dsiî sagie: Meng-kung-tschu kaun bei
den Familîen Dshao and Wei Haushofmeister, aber
nicht in den Reichen Theng oder Sic vornehmer Beaun-
ter sein.

XIII. Dsü-lu fragte, wîe man es dahîn brîngen
kënne, vollkommen zu heissen. Khnng-dsü sprach:
wenn einer die Klugheit. des Wu-dshung, die Mèissi-
gung des Kung-tschu, die Seelenstà’rke des Dshuang-

1

2) Interrogavît (de) Dsü-si. Ait: iste (p. int.)
îstc (p. int.)

3) Interrogavit (de) Kuan-d’shung. Ait: vît
(p. f.) Privaverat P e-schi.Ping ditione tercentarum.
Nutritus cibis grossîoribus, (ad) extremos aunes, non-
erat indignantis verbum 5l).

XI. D. ait: pauper et non indignari, difficile; dives
et non superbire, facile 82). ’ * .

XII. D. ait: Meng-kung é’tsbhll agat Dshao
Weique supremum oeconomum, tune squicit. Non po-
test ad agendnm Tlheng Sieve magnum praefectum sa).

XIII. f1) Dsü-lu exquisivit perfectum virum. D.
ait: si congregat Wu-dshung (p. gen.) prudentiam,
Kung-tschu (p.gen.) temperantinm, Pian-dshuang-
dsü (p. gen.) robur, J en-khieu (p. gen.) habilitatem;
exornat (p. rel.) cùm ritibus musicaque: cette potest
.exîsthnaü perfectum vir (p. f.)
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’ gewinnen zu sterben, and trat sogar in die Dieuste des

Bradermërders. ’ .Khung-dsü entgegnete: als Kuan-dshuug dem Hum-
kung zut Seite stand, hîelt et alle Lehensfürsten in
Ehrfnrcht. Nachdem er das Reich eînmal aufgerichtet,
genôss das Volk die Früchte seiner Wohllbaten bis auf
de]: heutigen Tag. Wà’re Kuan-dsbung nicht gewesen,

l so miisste îch jetzt das Haupthaar lose tragen uud meîn
Kleid au der linken Seîte zuheften.

Warum sollte et also, wîe gemeîne Menschen ibre
besehrèinkte Ergebeuheit zu bezeugen pflegen, in eînem
Wassergraben sich aufkniipfen, and demnach vou der
Welt unerkannt sein Dasein enden?

XIX. Kuug-schu-wen-dsü’s Hansbeamter Dsün,
batte mit seinem Herrn gemeinschaftlich im Palaste

Zutritt. ÏA15 Khung-dsü dîes hô’rte, sprach et: der heîsst mît

h Recht Wen.
XX. AIS Khung-dsü einst van der Gesetzlosigkeit

des Ling-kung, Fürsten von Wei, redete, bemerkte

2) D. ait: Kuan-dshung adiuvabat Wan-kung.
Imperîo-coercebat omnes regelas. Semel erexît impe-
rium.  Populus asque ad nostram-aetatem servat eîus
dona. Non Kuan-dsh un g, ego, soluta caesarie, (ad)
sinistram necterem (vestem) (p. f.)

3) Quorsum velut vulgaris viri vulgarisv’e mulieris
(p. gen.) praestare exiguam-iidelitatem (p. sep.) seîpsum
suspendio-interemîsset in aquae cauali, ut nemo (p. rel.)
cognovisset (p. 89).

XIX. 1) Kung-schu-wen-dsü (p. gen.) subdi-
tus (et) magnas praefectus assistens, cam Wen-dsü
nua ascendit ad principis-aulam.

2) D. audivit (p. rel.) dixîtque: potest existîmari
litteris (et virtutîbus) excellens (p. f.) 9°). I .

XX. 1) D. commemorante Wei Lin g-kung (p.



                                                                     

41

Khang-dsii: wenn dem so ist, wie kann et seine Würde

bebaupten? IKhung-dsü entgegnete: Dslmng-sclm-yii empfa’ngt
die fremden Gesandten; Dslm-tho ist iiber die Tompel
der Vêtu», Wang-sün-kîa iiber das Heer gesetzt. Wie

kann also Ling-kung fallen? IXXI. Khung-dsii sagte: wer unbedachtsam redet,
r dem wird die Ausfiihrung schwer.

XXII. Tschin-tsching-dsü tô’dtete den Kian-kung.
2 Khung-dsü nahm, aïs et clics erfahren, eîn Bad, begab
. sich mach dem Palaste and ze’îgte das Ereîgnîss dem

: Ngai-kung au, indem er sprach: Tschin-heng bat seinen
Fiirsten getëdtet. Ich bitte diol), ihn zu bestrafen.

Der Fiirst sprach: unterrichte meine drei Giinstlinge

z von der Sache. .Khung-dsü versetz’te: da ich dan hohen Beamten
: au Würde zunâchst stehe, s0 hiait ich es fiir Pilicbt,

; gen.) nix/outan! (p. sep.) Khang-dsü ait: haec sicut hoc,
car tandem non perdît-dignitatem?

2) Khllng-dsii ait: Dshung-schu-yü praeest
hospitibus advenisque (excipiendis); Dshu-tho prac-
est illustrium templis; Wang-sün-kia praeest legioni-
bus cohortibIISque. Haec sicut hoc, ont is perdat-digni-

tatem? gl). IXXI. D. ait: qui loquîtur (p. rel.) non verecunde,
tune aget (p. rel.) (p. sep.) dîHîcile 92). I

XXII. 1) Tschin-tsching-dsü interfecit Kian-
kung.

2) Klmng-dsii corpus abluât, deinde (ad) aula-m-
contendens nlmtîum at’mlit ad Ngai-kung dixitquez-
Tsclxin-heng interfecit suum principem. Rage casü.
388.0); rel.)

v3) Regulus ait: expone illîs tribus clientibus.
4) K11 ung-dsü ait: quonîam ego sequor magnorum

praefectorum (1). gen.) vposteribra, non ausus-sumgon
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dich davon in Kenntniss zu setzen. Der Fürst sagte
wieder: theîle es nm- meinen drei Günstlîngen mît.

Khung-dsü ging zu Letzteren, richtete aber nichts
ans. Sofort sprach et: da ich den hohen Beamten zu-
nà’chst stehe, hielt ich’s fiir Pliicht, euch davon zu un-
terrîchten.

XXIII. Dsii-lu fragte, wîe man dem Fürsten die-
nen miîsse. Klmng-dsiî sprach: tëusche ihn nicht. Dann
magst du dich ihm widersetzen.

XXXIV. Khung-dsü. sagte: der Weise strebt nach
oben; der gemeîne Mensch nach unten.

XXV. Die Alten lemten nm ihrer selbst Willen;
die Neueren lernen nm] der Menschen Willen.

XXVI. Khiü-pe-yo schîckte einen Gesandten an
Khung-dsii.

Khung-dsii gab ihm die Erlaubniss, sich nîederzu-
setzen. Dann fragte er: was macht dein Heu-Î? Der

certiorem-facere (p. f.) Princeps ait: certiores-fac illos
tres clientes.

5) Août tres clientes exposuîtque. Non convenît.
Khung-dsü ait: quoniam ego sequor magnorum prac-
fectorum (p. gen.) posteriora: non ausos-sum non cer-

tiores-facere (p. 93). Ï cXXIII. Dsii-lu exquisivît servire Xprincipi. D. ait:
ne decîpias (p. f.) Dein resiste (p. rel.) M).

XXIV. D. ait: sapiens sursum penetrat; parvi homo
deorsum penetrat 95).

XXV. D. ait: antiquitatis (p. gen.) sçudentes (p.
tel.) propter semetipsos. Nostrae-aetatîs (p. gen.) stu-
dentes (p. tel.) propter homines 96). ’ .

XXVI. 1) Khiü-pe-yo misit hominem ad Khung-

dsii. .2) Khung-dsü (ledit (p. rel.)- consessum,’ dein
quaesivit (1). sep.) dixitque: doctor quid agit? Respon-
dendo ait: doctor vult immînuere sua peccata, set! non-

æ
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2? Gesandte versetzte: mein Herr mâche gern seine Fell-
H 1er verringern, kann’ aber dîesen Zweck nicht erreichen.
V- AIS der Gesandte fort war, sagte Khung-dsü: welch ein

Il

treincher Gesandte!
XXVII. Khung-dsii sagte: Wenn ’dn irgend eîn

Amt nicht übernommen hast, s0 bekümmere dîch auch
nîcht um dessen Verwaltung.

XXVIII. Zeng-dsii sagte: des Weisen Gedanken
übersellreîten nicht die Grenzen seines Amtes.

XXIX. Khung-dsii sagte: der Weise errëthet über
seine Worte. Aber,iu seinen Handlungen strebt et
nach Ueberfluss.

XXX. Der Weise bat dreî PHîchten, die ich nicht
erfüllen kanu. Er muss so vie! Frômmîgkeît besitzen,
dass ihn keîn Scbîcksal nîederschlà’gt; s0 vie! geiibte

Klugheit, dass ihm iiber nîchts Zweifel bleiben; sa vie!
Muth, dass et nîchts fiirchtet.

Dsü-kung bemerkte: der Lehfer sagt dies von sîch
selbst.

XXXI. Dsii-kung verglîch and priifte nur die Sit-

dum potest (p. f.) Legato egresso, D. ait: legatus, proh!
legatus, proh! 97).

XXVII. D. ait: non suscepto aliquo riiunere ne
mediteris eius administrationem.

XXVIII. Zeng-dsü ait: sapiens cogitando non
egreditur suum manus 9a).

XXIX. D. ait: sapiens embescît (in) suis verbis,
verum abundas-reddit suas actiones 99).

XXX. 1) D. ait: sapientis regulae (p. rel.) (tes.
Ego baud valeo (p. f.) Pins (p. rel.) non moeret; pru-
dens (p. tel.) non haesitat; foitis (p. r.) non timet.

2) Dsü-kung ait: doctor seîpsnm dicit (p. f.) ’°°).
XXXI. D s ü - k u u g comparavît homines. D. ait:

Sse (p. s.) sapiens (p. int.) (p. excl.) H00 mihi quidem
non vacat 1° l).
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ten anderer Menschen. Khung-dsii sagte: kami der A
woh! fût weîse gelten? ICI! habe zu dieser ’Beschâftî- A

gung keine Masse.
XXXII. Khung-dsü sagte: betrübe diol: nicbt dar-

über, wenn Andere dich nîcht kennen; betrübe dich
vielxnellr, wenu du es selbst nicht verlnagst.

XXXIII. Wer nicht einem Betruge, der noch fern
lîegt, entgegenarbeitet: wer nicht besorgt, et mëge kein
Zutrauen gewinuen, sondern vielmehr die Menschen ge-
nan kenuen zu lernen sucht, der ist wahrhaft weise.

XXXIV. Seng-mu vox] Wei (oder Wei-seug-mu)
redete den Khung-dsü also au: Khieu, was treibst du

j

f

dich immer in der Welt nimber? Ist das nîcht eitler
Schwâtzer Art?

Khung-dsii antwortete: ich wage es nicht eîne sol-
èhe Balle zu spielen; aber verhasst ist mir der Mann,
der Ailes stô’rrisch in sich selbst verschliesst.

XXXV. Khung-dsü sagte: man lobt nîcht die
Krëfte des edleu Bosses, sondern seine Tngenden.

XXXVI. Es sagte Jemand zu Khung-dsü: was

XXXII. D. ait: ne angarîs honiînum (p. gen.) non ,
(te) ipsum novisse; angaris ipsum non valere (p. f.)

XXXIII. D. ’ait: non repugnans fraudi (remotae)
non (anxie) circumspiciens nullam fidem, quin et potins
clare-perspicîens (p. rel.) hic sapiens (p. f.) 102).

XXXIV. 1) Wei-“seng-mu alloquens Khung-
dsii ait: Khieu quid agis ita vagando (p. 1’81.) (p. int.)
Nonne quidam agis loquacem (p. int.) *

2) Khung-dsü ait: non audeo agere loquacem (p.
sep.) odi pertinace“: (p. f.) “3).

XXXV. D. ait: Ki, non laudant eius vires, laudant
eius virtllteé “4),

XXXVI. :1) Quidam ait: cam benefactîs compensare
odium, quo modo?

2) D. ait: quomodo ad compensandum benefacta?
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25 hâltst du van dam Grundsatze, Feîndsehvft mît “’th

ï thaten zu vergelten?
Kbllxng-dsii sprach: womit willst du demi W011!-

g; thaten vergelten?

,; Mit partheiloser Gerechtigkeit vergilt dem Feînde;
mit Wohlthalen dam Wohlthâter.

h. XXXVII. Khnug-dsü sagte: Niemand erkennt mich!
il Dsii-kung fragte: wie kommt das? Der Lehrer ant-
zn. wortete: ich marre deshalb nicht gegen den Himmel
L und zürne auch nicht auf die Menscben. Ich fange meiu
3: Studium vom Niederen au and dringe so zum Hôheren.
a: Wer mich keum, das ist der Himmel.

XXXVIII. Kllng-pe-liao Iverschwà’rzte den Dsii-lu
bei Ki-siin. Fu-kîng-pe zeigwte dies dem Khung-dsü au

g and sprach: unser Gebieter ist gewissi durch Pe-lîao
f; misstrauisch (gegen Dsü-lu) geworden. [ch baba sa îiel

Macht, dass ich ilm hinrichteu and seiuen Leichnam
g, auf Effentlîclnem Markte ausstellen kann.

Khung-dsü entgegnete: das Gesetz mag in Wirk-
v: samkeit treten oder himangesetzt werden: Alles ist

’* 3) Cum recto compensa odîvm, cum benefactis com-
“ pensa benefacta 105). ,

XXXVII. 1) D. ait: non me novât (p. sep.) quis-
.1 Pian]-

2) Dsii-kung- ait: jucmodo fit illuna, non novisse
L (e (quempiam) (p. f.) D. ait: non odi coelum; non culpo
j boulines; imis studeo, tune summa penetro. Nosceus me
(1). rel.).hoc (est) coelum, proh! “5). ,

XXXVIII. 1) Kung-pe-liao obirectabat Dsü-lu
apud Ki-sün. Magister Fu-king-pe indicando ait:

: dominus .certe habet dubiam meutem propter Kung-pe-
Han. Mea vis (tanta) ut passim exponere (cadaver eius)

) in fori aula. L ;
2).Regula (p. tel.) fnlumm proceda; (p. s.) (p. f.)

decrelum (p. f.) Regula (p. tel.) futmum reiicialur (p. s.)
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Fiigung des Himmels. Was kann Pe-liao degegen aus-

richten? .XXXIX. Khung-dsii sag’te: einige Weîsen fliehen
das Gescbà’ftslçben.

Audere Hiehen eineu ordmmgslosen Staat.
Wieder Andere Hiehen vor verderbten Sitten.
Noch Andere vor ruchlosen Reden.
XL. Er bemerkte noch: (zu. unserer Zeît) thaten

dîes sieben Mânner.

XLI. A15 Dsü-lu einst in Sc hi-men (Stein-
Thor) einkehrte, um dort zn iibernachten, fràgte ihn
der Thorhüter: wem folgst du? Er gab zur Antwort:
ich folge dem Khung-schi. Der Thorhüter sprach: ist
es Janet, der das Unziemliche kennt und dock ausübt?

XLII. Wàlhrend seines Aufenthaltes in Wei spielte
einst Khung-dsü auf dem Tonwerkzenge Khîng. Ein
beî der Thüre des Weisen voriibergeliender Mann, der
einen Korb mît Krëutern trug, sprach, ais er die Tô’ne

(p. f.) decretum (p. Kung-pe-liao is ad decretum
quomodo’! “7). r I

XXXIX. 1) D. ait: sapientes (p. tel.) fugiunt see-
culum.

2) Hornm proximî fugiunt terram.
3) Horum proximi fuginmt üguram.
4) Horum proximî fugînnt sermonem l“3).

XL. D. ait: fecerunt (p. tel.) septem homines

(P. f.) 109). lXLI. Dsii-lu pernoctavit in Schi-men. Mana
(aperiens) portam ait: quemnam sequerîs? Dsü-lu ait:
sequor Khung-schi. Ait: est noscens (quae) non de-
cet (agere) (amen agens (p. tel.) (p. tel.) (p. int.) Il”).

XLII. 1) D. pulsabat (instrumentum) Khing in
Weî. Erat super-bumeros-gestans canistrum (ad herbas
aspartandas) et praetergrediens K. D. (p. gag.) portam
(p. tel.) ait: baba: sensum, proh! pulsat Khing, “prob!
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vernahm: der bat noch Gelïihl fiir das allgemeine Elend!
Er spielt auf dem Khing!

Der Korbtrà’ger blieb eiue Weile stehen and sag’te

(als die Musik immer iortdauerte): der ist (loch ein ge-
meiner, starrsinniger Mensch! Es keum ilm ja Nie-
mand. Môchte et mir endlich sein Spiel daran geben.
Wenn der Strom tief ist, lâsst man die Kleider han-
gen; wenn er seicht ist, schiirzt man sich. Khung-dsü
sagte: wehe dem, der hartnëckîg dem ôEentlichen Le-
ben entsagt! Das ist ja nicht einmal schwer auszuführen!

XLIII. Dsii-dshang sagte: im Ruche Schù-king
heisst es: Kao-dsung verweilte drei Jahre îm Haine
Liang-în, olme zu sprechen. Was bedentet das?

Khung-dsii gab zut Antwort: wanun gedenkst du
bloss des Kao-dsung? So machten es ia überhaupt un-

]. sere Vorâltern. Wenn der aile F ürst begraben war,
folgten alle hohen Beamteu drei Jahre lang den Befeh-
leu des ersten Ministers.

XLIV. Khlmg-dsü sagte: wenn die Oberen Jedem

2) Aliquantum-temporîs, deinde dixit: vilem, proh!
pertinacem, proh! Non ipsum norunt (p. sein) statîm
desistat et satis (p. f.) Profundum, tunc amictus; vado-
sum, tunc succinctus.

3) D. ait: obstinalum, prohg Baud (p. r.) difficile
(P. f-) “1)-

XLIII. 1) Dsii-dshang ait: Schu refert: Kao-
dsung (in luco) Liang-in tribus minis non loquebàtur.
Quid signifiant (p. fin.)

2) D. ait: cur quidem Kao-dsung? prisci (p. tel.)
homines simul ita. Principe defuncto, centum praefecti
omnes sua (munere fungebantur) ita-ut acciperent (man-
data) a summo praefecto tribus annis “Ü. ’

XLIV. D. ait: proceres aunent oHiciorum-temperan-
tiam, tune populus facile regnabitur.
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Khang-dsü spraclx: icln seine, dass sic sich auf don
Ehrenplatz niedersetzen, and mit ihrem Lehrer in)“ Ge-
hen gleichen Schrîtt haltai). Denen liegt es also nicbt
au, Fortschritte zn machen. Doch holfe ich sic bald-
mô’glichst ausbilden zu kônnen.

i

Drittes Bach.
Erstes Kapîtel.

I. Kô’nig Ling-kung von Wei fragte dan Khung-
dsii, wie man ein Heer in Schlachtordnung stellen
miisse. Dieser antwortete: der Gebrauch. des Dan-tell
ist mir wohlbekannt, aber vom Kriegsdienste verstèhe
ich nichts. Gleièh am folgenden Morgen reiste .Khung-

dsü ab. i1 Wâhrend seines Anfenthaltes im Lande Tschin ge-
brach es an Lebensmitteln. Dos Gefolge des Khung-
dsii konnte vor Entkrà’ftlmg nicht weiter reisen. ’

Dsü-lu sprach in sichtbarem Unmuth: in auch der

2) D. ait: ego vidi illos sedentes in sede-dîgnitatis
(p. f.) Vidi illos cum magistro pariter incedentes (p. f.)
Haud expetunt progrespus (p. f.) Cupio quamprimum
perfectos-reddere (p. rel.) (p. fin.) “5).

I. :1) Wei Ling-kung exquisi’vit aciem (instru-
endam) a Khung-dsü. K. D. respondendo ait: dsu-
teu (p. gen.) tes, scilicet assidue audivi (p. -r.) (p. f.)
Legionum cohortumque (p. g.) res, nondnm (p. r.) di-
dîci (p. f.) Illucescente die statim profectus-est “’1’).

2) In (rague) Tschin defecit victus. Sequentes
(p. r.) Iaborabant; non poterant surgere.

3) Dsii-lu molestiam prodens ait: sapiens etiamne
habet egestatem (p. hit.) D. ait: sapiens vinoit egesta-
tem; parvi homo egenus, illico exundat (p. fin.)

4
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Weîse dem Mange! ausgesetzt? Khung-dsii entgegnete:
der Weise bleibt aufrecht in der Diirfh’gkeit; der ge-
meîne Mensch nuterliegt.

Il. Khuug-dsii sagte: Szii, du glaubst woh], dass
îch 0b meiner vielen Kenntnisse mîch nur zu bésînnen

branche (und deswegen Alles durchsêbauen kann)?
Dsü-kung antwortete: allerdings. Ist dem nîcht s0?

Khung-dsîi sprach: ,keinesweges. Ich durchdringe Al-
les mît Einem.

III. Khung-dsiik sagle: Yen, nur Wenîge kennen
die Tugend.

IV. Khnng- dsii sagte: war es nicbt Schiin, der
ohne etwas zn thun regierte? Wie fing et das au? Mit
einem Antlitz voll Ehrfurcht blîckte et unverwaudt nach

,der Mittagseite (Wiener. die Verwalter der Gerechtig-
keît thun.)

V. Dsü-dshang fragœ wie man handeln müsse (nm

etwas anszurichten). L .Khang-âsiî sprach: sei îm Reden aufrîchtig und

treu; im Handeln fest und vorsichtig. Dann wirst du

H. 1) D. ait: Sse (p. sep.) ergo me censes malta
dîdicîsse, ideoque (solum) recordari (p. r.) (p. in) (p. int.)

2) Respondendo ait: ita. Nobne (p. int.)
3) Ait: minime (p. f.) Ego unum ad traîicîendnm

(p. tel.) “3). p
III. D. ait: Yen, cognoscentes virtutem (p. tel.)

pauci (p. f.) “7).
IV. D. ait: nîhîl agents, tamen regnans (p. rel.)

(nonne) is Schün (p. f.) (p. int.) Ille quomodo fecit
. (p. int.) Venerabundus recta-spectabat anstralem plagam

et s’atis (p. f.) “9).

V. 1) Dsü-dshang exquisivit’ agendo-proficîendi-
modum.

2) D. ait: loquèndo sincerus fidelisque; agendo fir-
mus invigîlansque, quamquam exterorum-anstralinm bo-
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mit eînem Menschen aufstellen sol], der nîcht oft sagl:
warum ist dies sa? warum so?

XVI. Khung-dsü sage: welie denen, die eînen gan-
zen Tag zusainmen sitzend, nicht der Gerechtigkeit ge-
mëss reden and ihre selbstsüchtige Klugheit gern ins
Werk setzen!

XVII. Der wahre Weîse macht die Uebereinstîm-
mnng der Dinge zu ihrer Grundlage. Er übt sie mit
gemà’ssigtem Anstand: er âussert sic mit Demutlx; et
bringt sîe mit Treue zut Vollkomgnenheît.

XVIII. Den Weisen betriîbt es nur, wenn et Nîchts
’ Iauszurichten vermag, nicht, wenn et den Menschen un-

bekannt ist.  XIX. Den Weisen betrübt es, wenn sein Leben
dahinschwindet, chue class sein Name in das wahr

Licht tri“. ’XX. Der Weise verlangt Rechenschaft von sich
selbst, der gemeîne Mensch von Andern.

XXI. Der Weise ist streng, aber mchthuriickstos-

hoc quomodo (p. tel.) ego nondum sicnt hic quomodo
(p. sep.) Actnm-est (p. f.) ne).

XVI. D. ait: caterva consîdens (pet) totam diem,
loquendo non swingant iustitiam, amentque exercere te-
nuem solertiam, laborabunt (p. f.) proh! 129).

XVII. D.’ait: sapiens convenientialn existimat prin-
cipium: ritus’ad agendum (p. tel.) submissîo ad profe-
rendum (p. tel.) fîdes ad consummandum (p. rel.) Sa-

piens, proh! -XVIII. D. ait: sapientem afHîgit nihil perücere
(posse) (p. f.) non affligit homines (p. tel.) non ipsum
novisse (p. f.) l3°).

XIX. D. ait: sapientem afllîgît submergi vitam et
nomen non celebrarî (p. f.) ’31).

XX. D. ait: sapiens postulat a seipso; vilis .homo
postulat ab hominibus.
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scud. Er ist gesellîg, docb ohne sich mit den Lenten
gemeîn zu machen.

XXII. Der Weise befô’rdert Keinen 0b seiner
Worte, and verwirft keines Menschen Wort um des I
Menschen Willen.

XXIII. Dsii-kung fragte: giebt es woh] ein Wort,
(lem gemà’ss Wir bis zum IT ode bandeln kô’nnen? Khung-

dsii sprach: ja! dieses Watt ist: was du selbst nicht
willst, das thue nicht Anderen.

XXIV. Khung-dsii sagte: in meînem Verkehre mît
Menschen sage ich Nîemanden Bases Bach und lobe
Niemanden iiber Gebiihr. Auch das Lobenswîirdige am
Menschen Will erst geprüft sein.

Das gegenwârtige Geschlecht wandelt noch auf
dem geraden Wege der drei Herrscher-Familien.

XXV. Khang-dsü ,sagte: ich etinnere mîch noch
der Zeit, wo die Geschichtàchreiber sîch gedrëngter
Kürze beflissen, and wo der Besitzer eînes Pierdes

XXI. D. ait: sapiens invigilans, et non a5per; so-
cialis, et non socius.

XXII; D. ait: sapiens non 0b verbum promovet ho-
minem; non 0b hominem reiicit vsrbum. h

XXIII. Dsiî-kung interrogàndovait: habetnr unum
verbum, et possit (llSqlle) ad interire corpus agere (p.
tel.) (p. int.) D. ait: illud (nonne) schû (p. int.) ipse
quod non cupîs, ne fadas erga hommes? la3).

XXIV. 1) D. ait: ego (p. rel.) cmn hominibus (p.
sep.) cuînam obtrecto? quemnam depraedîco? Si habea-
lur quod depraedicandum (p. tel.) idem habet quod ex-

aminetur (p. f.) - , D2) Hicce populus (p. a.) trium dynastiarum quod
ad rectam vîam, et graditur “3).

XXV. D. ait: ego adhuc attîgi historicorum prac-
Dcisum styllun (p. f.) Habens eqluun (p.’rel.) commo-
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dasselbe gern einem Anderen lieh, der es besteigen
wollte. Jetzt sind diese Sitten abgekommen.

XXVI. Schmeichelworte zerstô’ren die Tugend.
Eine kleine Ungeduld zerstô’rt grosse Anscblëge.

XXVII. Wen die grosse Mange hasst, der verv
dient geprîift zu werdeu. Wem die grosse Mehrheit
anhà’ngt, der verdient es nicht minder.

XXVIII. Der Mensch kann seine Vernunft erhô’hen,
nîcht aber die Vernunft den Menschen. “

XXIX. WahreUebertretung ist die, der keine Bes-
serung folgt.

XXX. Lemen ist besser, als den Tag ohne Speise,
die Nacht alme Schlaf mit erfolglosem “Nacbdenken zu-
bringen.

XXXI. Der Weise bekümmert sich nm das Tugend-

gesetz, nicht um seine Einkiiniïe. Ackerbau schiitzt
nicht vor Hnngersnoth, aber wissenschaftliche Thâtig-
keit macht immer glücklich. Den Weisen bekiimmert

dabat homini (qui) ascenderet (p. rel.) Nunc obsoleve-

runt (p. praet.) ista ’“). i h
XXVI. D. ait: fucata verba perturbant virtutem.

Pana impatientia perturbat magna Iconsilia l35).
XXVII. D. ait: omnes oderint (p. rel.) certe exa-

minandus (p. f.) 0mnës dilexerint (p. rel.) cette exami-

nandus (p. f.) la“). I
XXVIII. D. ait: homo potest magnificare regulam;

non regula magnificat hominem ’37).

XXIX. D. ait: peccare, at non emendare, hoc dici-
tur peccare (p. f.) laa).

XXX. D. ait: ego semper (per) tatan] diam non ve-
scar, (pet) totam noctem non dormiam, ad meditandum,
nulla militas. Non sicnt discere (p. f.) la9).

XXXI. D. ait: sapiens medilatur regulam, non me-
dîtatur cibum. Arare (p. sep.) fames in eins medio
(p. f.) Studere (p. sep.) folicitas in ains media (p. f.)

sara-ro-

il
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die Armuth nîclnt. Es bekümmert îhnv mur, wenn et
nicht dem Tugendgesetz gemâss lebev kann.

XXXII.- Wer das mit Klugheit Erworbene nîcht mît
Tugend schützen kann: der wird es gewiss wîeder ver-
Harem

Wer das mit Klugheît Erworbene mît Tugend zu
bewahren versteht, aber seine âussere Würde in der
Verwaltung- nicht behaupten kann: der wird vom Volke
nicht geehrt.

Wer das mit Klngheit Erworbene mît Tugend zu
bewahren and zugleiclx seine Wiirde in der Verwal-
mug zu behaupten weiss, der in immer noch nicht voll-
kommen, wenn er nicht seine Untergebenen auf schick-
liche Weîse anzuregen versteht.

XXXIII. Wenn der Mann, den man flîr weîse hëlt,
in uuwichtigen Dingen Etwas leistet, s0 lâsst sîch dar-
aus nicht schliessen, dass et ancb wichtige Dinge gut
ausflihren kô’nne. Der gemeine Mensch kann zwar
nîchts Grosses ausführen, 0b et aber nichts Kleines aus-
flihren kô’nne, das verdient Prüfung.

Sapîens laugitur (de) regula, non angitur (de) pamper-
tate Ho).

” XXXII. :1) D. ait: prudentia assecutus (p. tel.) pie-
tate non potxleris custodire (p. tel.) quamquam possides x
(p. tel.) certe amîttes (p. rel.)

2) Prudentia assecutus (p. rel.) pietate potuerîs cu-
stodire (p. rel;) non gravitas ad curam-gerendam (p. tel.)
tum populns non veneratur.

3) Prudentia assecutus (p. tel.) pietate potueris cu-
stodire (p. rel.) gravitas ad curam-gerendam (p.’rel.)
impellas (p. rel.) non ex ritibus: nondum praeclarum u 1).

XXXIII. D. ait: sapiens non potest (ex) parvis co-
I gnoscî, quod possit magna suscîpere (p. Vilis homo

non potest magna suscipere. Num possit pana, cognos-
cendnm (p. f.) H”).
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XXXIV.’Die edlere Mcnschlichkeît muss dem Volke

mehr werth sein als Feuer and Wasser. Ich sah schon
Manchen îm Feuer oder Wasser sein Grab fînden, aber
noch keîneu auf dam Wege ienerrTug-end. Ë

XXXV. Wer sich die edlere Menschenliebe zut
Pilicht macht, der brancht vselbst“ einem Lehrer nicht

nachzugeben. r .XXXVI. Der Weise ist gerade and staudhaft, aber
nîcht bartnî-îckig.

XXXVII. Wer einem Fiirsten dient, der- ehre sein
Amt and schâtze seinen Unterhalt-gering.

XXXVIII. Inn Unterricht matche man keînen Un-
terschîecl linter den Menschen. .

XXXIX. Die nîcht auf einem Wege Wandeln, kiîn-
nen nicht einen Gegçustand gemeinschaftlich durchden-

ken and besprecheu. IXL. Wenn die Worte einen guten Sinn geben, das
ist hînreichend.

XLI. AIS ’der (blinde) Mnsiklehrer Mian, dan

tXXXÏV. D. ait: populus (p. rel.) quoad pietatem
(p. sep.) excedit prae aqua igneque. Aquam ignemque
ego vidi calcantem et morîentem (p. rel.) (p. f.) Non-
dum vidi insistentem pietati et morientem (p. tel.)
(p. f.) “3). ,

XXXV. D. ait: convenîens (cam) pietate non cedat
magistro l“).

XXXVI. D. ait: sapiens rectus-firmusque, (amen
non pervîca/x “5).

XXXVII. D. ait: serviens princîpi veneretur suum
mnnus, at posthabeat suum cibum “6).

XXXVIII. D. ait: sit institutio sine discrimine “7).
XXXIX. D. ait: via non eadem, hand convenient

ad disceptandum “3). t ’
XL. D. ait: verba distincte, tune suHicit lW).
XLI. 1) Magister Miau visamâturus (Khungsdsü)
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Khtlng-dsii besuèhend, sic]: dessen Treppe nâherte,
sprach Khung-dsiii hier ist die Treppe! Als et auf den
Teppich zuschritt, sprach Khung-dsü: hier ist der Tel)-
pich! AIS sie sich niedersetzten, sprach Khung-dsü:
Dieser sitzt hier, Jener da!

Nach Mian’s Entferuung fragte Dsü-dshang: bat
man auch darüber ein Gesetz, wie mît solchen Leuten
zu sprechen sei?

Khung-dsii sagte: allerdings. Es besteht ein altes
Gesetz über die Hiilfleistung, die wir (blinden) Leb-
rern schuldig sind.

Zweivtes Kapitel.
Hung-sèhi sagt: Einige gÏauben, dass die Reden die-

ses Kapitels im Reiche Zi gehalten seien.
I. Kî-schi wollte Tschuan-yü mit Krieg iiberzîehen.

Jeu-yen und Ki-lu sprachen, als sie’mit Khung-dsü zu-
sammen waren: Ki-schi gedenkt gegen Tschuan-yü zu
kriegen.

Khung-dsü spracll: Khièu, ist dieser Fehler nicht
auch der Deinîge?

accessit gradus. D. ait: gradus (p. f.) Accessit stoream.
D. au: storea (p. f.) Una consederunt. D. monendo (p.
rel.) ait: talis in hoc (loco) talis in illo.

2) Magistro Miau egresso, Dsü-dshang interro-
gando ait: clun magistro loquendi (p. g.) reguIa (p. int.)

3) D. ait: sane: antique! - illvandorum magistrorum
(p. gen.) regnla (p. f).

I. Ki-schi meditabatur bello-petere’Tschuan-yü.
2) Jeh-yeu, Ki-lu praesentes coramKlmng-d. di-

xerunt: Ki-schi medîtatur habere res custc huan-y ü.
3) K. D. ait: Khîeu nonne quidam tuum hoc de-

lîctum (p. int.)
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Das Reich ist getlxeilt, hinfâllîg, zerstiickt, zerrissen

and also rettungslos. I
Ausserdem will Ki-schi sogar im Herzen des Staa-

tes. die Walfen ergreifen. Ich betîirchte wohl, dass ans
Tscliuan-yii Verderben iiber die Nachkommen des Ki-
schi kommen wird. Aber der Keim dazu lîegt schon
innerhalb der Mauern seines Palastes. .

II. Khung-dsü sagte: wenn das Kaiserthum woh]-
geordnet ist, sa bat nur der Kaiser das Recht, iiber Ge-
brâuche, Tonkunst and Krieg zu verfügen. Ist es
schlecht geordnet, so lîegt dieses Recht in dan Hënden
der Lehensfürsteu. Im letzteren Falle werden die Mei- e
sten nach zehn Menschenaltern ihre Würde verlîeren. -
Kommt dieses Recht dan hohen Beamten zu, s0 werden 3
80h01! nach fünf Menschenaltem Wenige nach gebieten. .
Haben vollends die Hausbeamten das Reich an sich ge-
rissen, so werden schon nach drei Menschenaltern We-
nîge sein, die ihre Würde nicht verloren.

u

:12) Nunc Yen cum Khieu (p. s.) adiuvantibns do-
mînum, longinqui homines non subiicientur, ac non pos-
sunt’venire (p. f.) Reguum dîvîsum, mens, distractum,
scissum, et non potest servarî (p. f.)

13) Insuper molitur movere scutum hastamque in
regni penetralibus. .Eg-o tîmeo Ki nepotum (p. gen.)
moeror ne insit (regioui) Tschuan-yii. Tamen in do-
-mus parîetum (p. g.) penetralibus (p. f.) l5°).

II. 1) Khung-dsii ait: imperium habeat leges, tam
ritus, musica, bella adversus inferiores aequale’sque a
coélî’ülio procedunt. Imperium careat legibus, txml ea-

dem ab omnibus regulîs proceduut. A tegulîs proce-I
dant, scilîcet decem aetatibus, paucî non amittent (p. f.)
A magnis praefectis procedant, quinqua aetatibus pauci
non amittent (p. f.) Domestici praefecti usurparînt impe-
rii dominîum, tribus aetatibus ’pauci nim amittent (p. f.)
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Wenn das Kaiserthuln wohlgeordnet ist, so stehen
nîcht die hohen Beamten an der Spitze der Geschà’fte.

Wenn das Kaiserthum wohlgeordnet ist, s0 wîrd
sich das germaine Volk nicht in die Verwaltnng ein-
mischen.

* III. Schon seit dreien Menschenaltern gelangen
keine Abgaben mehr in des Kôuigs Hans. Schon seit
vîer Menschenaltern leiten die hohen Beamteu den Staat.
Daher sind jene drei Nachkommçn des Huan-klmg schon
geschwëcht.

IV. Drei Arten von Freunden sind niitzlich, drei
Arten schâdlich. Nützlicb ist der geradsinnige, der
treue-, der erfahrene F reund; scHëdlich ist der âusserlich
ehrwiirdige, der sîiss schmeichelnde, der geschwà’tzige
Freund.

V. Drei Arten von Vergniigen sînd niitzlich, drei
Arten schëdlich. Niitzlîch ist das Vergniigen an Weiser
Ausiibung der Pflichten and an Tonkunst, das Verguü-
gen, van Menschen Gutes zu sagen, das Vergniigen, mit

i2) Imperium babeat leges, tum administratio non
penes magnos praefectos.

3) Imperimn habeat leges, tam plebeii bonnines non
disceptabunt l5’).

III. K. ait: reditus (p. rel.) fugenmt regis do-
mum quinque aetates (p. f.) Administratio pervenit ad
magnos praefectos, quatuor aetates (p. f.) Ergo isti tres
H11 an (p. gen.) filiî nepotesque atteuuati (p. f.) l5’).

IV. Khung-dsii ait: utiles (p. tel.) tres amici;
perniciosi (p. tel.) tres amici. Amiens (sît) rectus, ami-
cus fidelîs, amicus maltai audiens, utiles (p. f.) Amiens
profitens gravîtatem-exteriorem, amicus (in) laudando
mollis, amicus profitens loquacitatem, perniciosi (p. f.) 153).

V. Khung-dsü ait: ntilia (p. tel.) tria gaudia;
perniciosa (p. tel.) tria gaudia. Gaudere temperatis-ritî-
bus musicaque; gaudere proloqui hominum (p. gen.)
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vielen Weisen Franndschaft zn pilegen. Scbëdlich in
l’das Vergniigen an eitlem Hochmnth, das Vergniigen Van
Miissiggang and lâppisçbem Wesen, das Vergniigen an

, Festgelagen. ’VI. Wer einem Fiirsten zut Seite steht, kana drei
F ehler.begehen. Spricht er bevor der F ürst ilm ante-
det, s0 nennt man ihn voreilîg. Ergeht das Wort des
Fiirsten an ilm, and et schweîgt, s0 nennt man ihn
verstockt. Spricht et chue des Fürsten Miene zu beuh-
achten, s0 nennt manlihn verblendet. .

VII. Der Weise bat sich ver dreî Dingen zu hii-
ten. In der Jugend, wenn Blut and Lebensgeister noch
nicht gedâmpft sind, hiite er sich vor der Wollust. In
reiferen Jahren, wenn Blut and Lebensgeister gedà’mpft
sind, hiite er sich vot Zânkereien. Im Greisenalter,
.wenn Blut und Lebensgeister geschwâcht sind, hiite et
sîch vor Habsncht.

VIII. Der Weise bat vot drei Gegenstënden Ehr-

praeclara; gaudere multis sapientibus amîcis: utilia (p.
fin.) Gaudere superbiae vanitate, gaudere otio petulan-
tiaque, gaudere epulari voluptate: perniciosa (p. f.)

VI. Khung-dsü ait: assistantes principi habent
tria peccata. Verbum nondmn pertîgerit (p. rel.) tamen
loquatur, appellant (p. rel.) praecipitantiam. Verbum
pertigerit (p. rel.) tamen non loquatur, appellant (p. tel.)
taciturnitatem. Nondum viderit faciei colorem, tamen
loquatnr, appellant (p. r.) coecitatem l5“).

VII. Khung-dsü ait: sapiens habet tria cavenda.
Adolescentiae (p. gen.) tempore, sanguine spirituque
nondum ürmis, caveat (p. tel.) inesse voluptati. Perti-
gerit snam maturitatem (p. s.) sanguine spirituque con-
sistentibus firmisqne, caveat (p. tel.) inesse rixis. Per-
tigerit suam senectntem (p. s.) sanguine spirituque iam
languentibus, cavent (p. tel.) inesse avaritiae .1”).

VIII. K. d. ait: sapiens habetjtes timores. Timet

W
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mein Valet alleîn war, durcb dan Hansilur. Da sprach
er: studirèt du de]: Schi-kîng? Ich gab zut Antwort:
bis jetzt nîcht. Er fuhr fort: wer nicht den Schî-king
studirt, kann nîcht Rednef werden.

Ich folgte gleich seinem Rathe.
Ein anderes Mal fragte et miel: bei derselben Gela-

genheit: stlIdîrst du den Li-ki? Ich sagle: bis jetzt nicht.
Da sprach èr: wer nîcht den Li-kî studirt, kann sich
nicht behaupten. .Ich gîug und folgte seinem Ratbe.
Sonst habe ich nîchts Besonderes von ihm gelernt.

Dshîng-kang entfernte sîch sogleîch nm] sprach0ver-

gniigt: über ein Ding wiinschte ich Auskunft und er-
hîelt sie iiber drèi Dinge. Ich hërte ein Urtheil iiber
den Schî-king, dan Li-ki, nm! zngleich, dass der Weise
selbst seinen Sohn in eîniger Entfemung von sich hëlt.

XIV. Wenn ein Lehensfürst sein Weib anredet,
nennt et aie: meîne Lebensgefëhrtin. Spricht sic,

cens: condiscipulus etîamne habet extraordinarîum/(quid)

perceptum (p. int.) v ”2) Respondendo ait: nondum (p. sep.) unquam. So-
lus consistens, Li properante ac transmute aulam ait:
studesne Schî (p. rel.) Respondendo dixi: nondlim (p.
Non studens Schi, hand ad sermonem. Li pro-
tinus-abiit ut studeret Schi.

3) Alîa die rut-5mn salas consistens, Li properante
ac transennte aulam, ait: studesne Li (ritibus) (p. int.)
Dixi: nondum (p. Non studens Li, hand ad eminen-
dam. Li protinus abîit ut studeret Li (ritibus).

4) Audivi haec duo (p. rel.) ’
5) Dshing-kiang protinus-abiit ac laetus dixit:

exquirens unum, accepi tria. Andivi Schi, andivi Li
(rîtus) etiam audivi sapiehtem (p. rel.) removere gunm

filîum (p. l6°). .XIV. Regni-mînoris princîpîs (p. gen.) uxorem
L princeps alloquens (p. tel.) dicit: consom. Consors (de)

5*
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fort, die Gescbëfte gem handhabt, and doc]! die Gele-l
genheit vernachlëssîgt, kann der verstëndîg beissen?
Khung-dsîi verneînte and! das. Yang-ho sprach: Tage
and Monate schwinden, aber du schenkst mir kein Jahr
deînes Lebens. Khung-dsii sagte: gut! îch werde ein
obrigkeîtliches Amt iibernehmen. l

II. Der Natur mach stehen sîch die Meîsten nah,
der Gewolmheît nach (mehr oder wenîger) fem.

III. Nur der, welcher mît der büchsten Weîsheit,
und der, welcher mît der ëussersten Beschrâinktheît ge-

boren. ward, kô’nnen sich nicht ëndern. .
AIS Khung-dsü einst durch Wu-tsshîng kali), hô’rte r

er den Ton van Saiten-Instrnmenten, mit Geaang be-
g4 gleitet.
L“ Er aprach lâchelnd: warum bedîenst du dîch .eines

Schlëchtermessers, nm einem Hulm die Kehle» abzu-
L. scbneiden?
u Dsü-yeu entgegnete: sonst hërte ich von au, Leb-
ùï ter, class der Fürst, wenn et sîcb des Vernunft- and

la
DE.”

Fi

regno, potestne appellari pins (p. înt.) ResPondît: non
potest. Amans accedere (ad) res, tamen saepius negu-
gens occasionem, potestne dicî prudens (p. int.) Respon-

z Ait: non potest. Dies mensesque labuntur (p. f.) Annum
non mihi tribuîs. K. d. ait: concedo. Ego suscîpiam

magistratum (p. f.) 1“). )
II. D. ait: natura invicem propînquî (p; sep.) stu-

dîis invicem distantes (p. f.) 163).
’ III. D. ait: solum summi sapientes cam imis stolidîs

l 6 4))

A ne. 5-3.

v non îmmutantnr » r.l’ IV; :1) D. pergens Wu-tsching andivit üdibus ca-
nentîum (1). g.) sonum. l

g. 2) Magister leuiter (p. adv.) tune ridens ait: ingu-
lans gallinnm, quorsum uterîs l’avis cultro’.’

3) Dsü-yeu respondendo ait: olim (p. s.) Yen
(p. sep.) audivit a magistro (cam) diceret: princeps stu-
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Tugendgesetzes beileîsst, zur Menschlichkeit galange;
dass der gemeine Malin, wenn er diesem Beispîele foîgt,
leîcht zu beherrschçn seî. V ,

Khung-dsîi sprach zn seinen Begleitern: 0 Scbîi-
Ier! Yen bat die Wahrheît geredet. Was îch vorhîn
sagte, war mur ein Scherz.

V. Kung- schan-fe-iao 111d, wegen eînes in Pi aus-
gebrochenen Aufruhrs, den Khung-dsü ein ,’ zu ilun zn
kommen. Dieser fand sich bereit.

- Dsii-lu, damit unzufrîeden, sagte: du hast au dîeser
Baise durchaus keînen Grand. Was niitzt ein Besuch
bei dem Hanse Kung-schan?

Khung-dsiî sagte: warnm Sollte mich Kung-schan
chue Noth zu sich.gebeten babel]? Wenn et mîch zu
Etwas gebrauchen kann, sol gelingt es mir vielleîcht, in
dîesem Lande aine Mongenlândische Herrscherfamilie
Dshen zu griinden.

VI. Dsii-dshang fragte den Khung-dsü iiber die ed-
lere Menschlichkeit. Dieser sprach: wer fiinf Tugen-
den auf der ganzen Erde ausüben, kann, der besitzt sic.

deat regulae, tam amat homines. l’ami homines stu-
deant regulae, tam facile regnntur (p. f.)
- 4) D. ait: duo tresve dîscîpuli! Yen (p. gen.) ver-

bum rectum (p; f.) Priorî verbo ludebam (p. rel.)’tan-

“un 165). vV. 1) Kung-schan-fe-iao 0b (terrîtorîi) Pi re-
bellionem advocavit Dsii. Desiderabat pergere.

2) Dsü-lu non contentas ait: non-est pergendnm
(p. f.) satis. Car quêdem Kung-nschan familîae (p.
gen.) adîtus (p. f.)

3) D. ait: ille accersens me (p. tel.) et car in va-
num (p. int.) Si habeat “lanu- me (p. tel.) ego hoc
(regnum) eiEciam orientaient (familiam) Dsheu (p.
int.) “5). I

VI. Dsü-dshang exquisivît humanitatem a K. D.

c- m1“. m.

... A pneu
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Wîe këunte ich, gleich dent Kürbisse phâo, re-
gungslos da hangen and Niemanden zut Nahrung dienen?

VIII. Khupg-dsü sagte: Dsü-lu, hast du von seclxs
-Haupttugenden gehb’rt, and van sechs Fehlern, die site
verdunkeln? Er antwortete: nein!

Setze dich wiedèr, sagte Khung-dsii. [ch Will dît
aïe aufzëhlen.

Liebe zut Menschlîchkeit wird durci: Unbesonnen-
hait: Liebe zut Erkenntniss durch unstà’tes Forschen:
Liche zhr Aufrichtigkeît durci: die ’Naclxtheile, die sie
veranlasst: Liche zut Geradheît dural: Befangenheit:
Liebe zu külmen Thaten durch Empôrung: Liebe zur
Bestëndîgkeit durch tollen Starrsinn verdunkelt, sobald
man diese Tugenden nicht mit Vermmft zu belenchten
strebt.’

. IX. Khung-dsü sagte: mame Schiiler, warum be-
fleisset ihr euch nicht des Schi-king?

dixi album (p. int.) colore nigro tingi, taunen non ni-
gram-fieri?

3) Ego gnare phâo cucurbite: (p. f.) (p. int.) (p. int.)
passim dependere, at non pascere? le”).

VIII. 1) D. ait: Yen (p. sep.) tune audistî sax
aperta, sax occultançia (p. f.) (p. int.) Re3pondendo ait:

nondum (p. f.) I -2) Denuo-consîde. Ego exponam tibi.
I 3) Amans humanitatem, non amans studium, hnius

occultans (p. sep.) sto’liditas. Amansqmldentiam, mm
amans studium, inuius occultans (p. sep.) fluctuatio.
Amans sinceritatem, non amans studium, lutins occultans
(p. sep.) damnum. Amans rectitudiilem, non amans stu-
dium, huius occultans (p. sep.) coarctatîo. Amaus forti-
tudinem, non amans studium, bains occultans (p. s.) se-
ditio. Amans constantiam, non amans studium’, bains
occultans (p. sep.) amentia l59).

IX. il) D. ait: parvi filii, cur non studètis isti Schî?
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edle Mensch gehô’rt auch In die Reihe der Nichtswür-
digen. Er list wie ein nëchtlich einbrechender oder iiber

die Mauer springender Dieb. l
XIII. Wer nm- bai rohen Menschen für redlicll

gilt, Ist ein Zerstërer der Tugend.
XIV. Wer das auf eînem Wege Gelemte auf dem-

selben Wege wieder ausplaudert, schâtzt. seine Tugend
gerlng.

’ XV. Ein rober and schlechter Mensoh, wie kann
der eînem Fiirsten dienen?

Ist er noch nîcht im Dienste, sa befiirchtet et, es
lnôge ihm nicht gelingen. Ist es ihm gelnngen, sa be-
fu’rchtet er, sein Amt wieder zn verlieren. Befürchtet
cr den Verlust seines Amtes, s0 gîebt es Nîchts, dessen

I et nicht» fa’hig wâre.

XVI. Unsere Vâter hatten drei Fehler. Das heu-
tîge Geschlecht bat diese Fehler wohl nicht mehr.

Wer im Alterthum nach grossen Dingen strebte,

Yo tradit. Campanae tympanaque (quidnam) tradunt
(p. int.) proh! l7’).

XII. D. ait: specîe graves et intus debiles, compa-
rantnr cnm abiectîs homînîbus. Hi aient perforantes,
transîlîentes (p. tel.) fures (p. f.) (p. f.) ’7’).

XIII. D. ait: rusticorum probi, virtutis (p. gen.)
pernicîes (p. fin.) l73). ’

XIV. D. ait: via audite, tune via proloquî, virtutis
abiectio (p. f.) l7“).

XV. 1) D. ait: rustîcus homo, potestne ad [sanieu-
“ dum princîpi (p. f.) (p. int.) proh!

2) Is nondum assecutus (p. rel.) (p; sep.) angitur
assequi (p. rel.)lJam assecutus (p. tel.) angitur amittere
(p. rel.)

3) Quodsi angatur amittere (p. tel.) vnihil-est quo
non-pertîngat (p. f.) “5).

XVI. 1) D. ait: prisci (p. tel.) populi habuerunt

x
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zum Leben. Wie redet der Himmel?

XIX. Jii-peî Wollte den Khung-dsii besnchen. Die-
ser entschuldigte sich mit Unpësslichkeit. AIS aber der
Bediente mit seinem Anftrag znr Thiire llinaus war,
grîif Khung-dsü zum Tonwerkzeuge Se, and stimmte
eîn Lied au, um den Jü-pei hëren zn lassen (dass ilun
in der That Nicbts fehle.)

XX. Dsaî-ngo fragte über die Nothwendigkeît ei-
ner dreijâhrîgen Trauer (der Sè’hne nm ihre Aeltern), mît

der Bemerkung, dass eîn volles Jabr wohl hinreiche.
Denn (setzte et hinzu) wenn de: Staatsmann in

dreien Jabren keine biirgerlichen Pfîichten iibt, sa wer-
den diese untergehen. Eben se ist es mit der Tonkunst.

Wenn die alte Frucht bereits nicht mehr vorhanden
ist, s0 reift schon die neue. «Wer (lem Holze dut-ch.
Reibung Feuer endoçkt, muss (der Jahreszeit gemëss)
mit dem Feuer wechseln (bald diese, bald jene Holzart

zanni-tempera procedunt. (p. f.) Centum res procreantut
(p. f.) Coelum quomodo loquitur (p. int.) l“3).

XIX. J ii-pei desiderabat visere Khung-dsü.4K.
D. se-excnsavit 0b inHrmitatem. Accîpiente mandatum
(p. tel.) egresso ianuam, sumsit Se, tam cecinît. Fecit
(p. rel.) audite (p. tel.) “9).

XX. :1) Dsai-ngo exquisivit trînm annornm (p.
’l gen.) luctum. Annus-integer iam dia (p. fin.)

2) Sapiens tribus annis non agat ritus, ritus cette
peribunt; tribus annis non agat musicam, musica cette

cormet. ’3) Vetustis frugîbus iam extinctîs, recentes fruges
îam maturescunt. Terebrans lignum’-igniferum mutat ig-
nem. Annus imager potest suiîicere “(1). f.)

4) D. ait: vesci illa oryza, induî illis vestibus-seri-
cis, in te tranquillitas (p. int.) Ait: tranquillitas.

5) Tu trgnquillus, itague age (p. tel.) 111e sapiens
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gebranchen.) Zn dîesen Verà’nderungen geniigt der
Kreislauf aines Jahres. Also and: woh! zut Trauer.

Khung-dsü fragte: kannst du (nach Ablauf eines
Trauerjahrs) mît rnhîgem Gewissen wîeder besseren
Reis geniessen und dîch in seidene Gewënder kleiden?
Er antwortete: jà! Nun woh], fuhr Khung-dsü font, so
handle nach deinem Grundsatz. Wenn ein Weiser die
Trauerzeit abhèilt, sa mag et këstliche Speise zu sich
nehmen: sîe wird ihm nicht schmecken. Eben sa wec
nîg ergô’tzt ihn die Tonkunst. Wenn et sich zut Ruhe
niederlegîe, würde et niché Baba fühlen. Darum han-
ïIeIt et nîcht sa. Du aber hannai hach deinem Grand-
satze handeln, weîl et deine Gemüthsruhe nicht stb’rt!

A15. Dsaî-ngo fort war, sprach Khung-dsii: Yü be-
sitzt nîcht die *wahre Meuschlichkeit! Wenn der 501m
sein drîttes Jahr erreicht bat, entreîsst man ilm dem
Schosse seiner Aeltern, Die dreijëhrige Trauer ist aus-
serdem dard: das ganzèÏReich iiblich. Genoss etwa Yii.
in seinen drei ersten Lebensjahren die âlterliche Piïege
nicht?

XXI. Khnng-dSii sagte: wer sîch den ganzen Tag
mît Speise fiillt und seinen Geîst mît Nîchts nâhrt,

Wehe dem! Hat man nicht das Scbachëundl Dame!)-

(p. tel.) versetur in-Iuctu, veseatur dulcibus, non dulcîa;
audiat musicam, non laetatur; quiesoens non tranquillus.
Ergo non agit (p. f.) Nunc tu tranquillns, itàque age
(P- r.)

6) Dsai-ngo egresso, D. ait: Yü (p. tel.) non 11n-
manus (p. fin.) Filîi nati tres annos, sic postes. eximun-
fur e patrîs matrisque sinu. Hic trium annorum (p. gen.)
luctus, imperii (p. gen.) penetrans luctus (p. f.) Yü (p.
sep.) habuitne trinm annorum (p. gen.) amorem à patte
matraque (p. int.) la”).

XXI. D. ait: repletî cîbo (pet) totam diem, nîh’ -

ait quo occupent animum, laborablmt, proh! Nonne ex-
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spiel? Wer diesel: Spielen zum Zeitvertreibe huldigt,
ist noch ein Weiser gegen Jenen.

XXII. Dsü-lu sagte: einStaatsmann muss doch
wohl kiihnen Math jeder anderen Eîgenschaft vorziehen?
Khung-dsii entgegnete: nein, er muss die Gerechtigkeit
am Hëchsten schâtzen. Wenn der Staatsmann den
Math der Gerechtigkeit vorzieht, so stiftet er Aufruhr;
wenn der gemeine Unterthan dies flint, wird et zum

Râuber. (XXII]. Dsü-kung fragte: darf der Weise auch has-
sen? Khung-dsii antwortete: ja! Er bassi; dieîenigen,
welche das Bëse Anderer verkiinden. Er hasst die
Niedrigen, welche ihre Vorgesetzten verlâumden. Er
hasst den Tapferen, der sich au keine Bichtschnur bin-
det. Er hasst den Eigensinnigen, der nnternelunend ist
olme Scharfblick.

“ Hassest du auch gewisse Arten von Menschen,
mein Ssii? Ich basse, antwortete D. Kung, den Kami-
schafter von Gewerbe; der sich weise diinkt. Ich ,hasse
den Ungehorsamen der sich fuir muthig, and den Ià’sti-

stat latrunculorum scrupornmque Indus (pfrel.) (p. int.)
Agentes (p. rel.) sicnt sapientes, proh! satis le“).

l XXII. Dsü-lu ait: viro principi (minon) praeha-
banda fertitudo (p. int.) D. ait: vit princeps instîtîam
existimat principale. Vir princeps habeat fortitndinem
at non institiam, molitur seditionem. Plebeius homo ha-
beat fortitudinem et non iustitiam, molitur fanum la’).

XXIII. 1) Dsii-kung ait: sapiens etiamne habet
odîa (p. int.) D. ait: habet odia. 0dit divulgantes llo-
minum (p. gen.) vitia (p. rel.) 0dit occupantes inferio-
rem locnm, at obtrectantes superioribns (p. rel.) 0dit
fortes, et sine moribus (p. rel.) Odit pertinaces (qui)
andent, (amen non-penetrant (p. rel.)

2) Dixit: Sse etîamne habet odia (p. int.) Odi ex-
ploratores existimare prudentes (p. rel.) Odi non sub-

c
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li) gen Tadler fremder Vergehungen (denen er stets anf-
znlauern bemiiht ist) der sich fût geradsînnig hâlt.

XXIV. Dienstboten îst es schwer, znfri’eden zu
stellen. Nâherst du dich ihnen zu sein, sa werden sîe

i; nugehorsam. Entfernst du dich zu weît von ilmen, sa
1 murren sic.
î: XXV. Wenn Eîner îm Vierzîgsteu Jahre noch Fell-
r; Ier. bat, daun wîrd er sie gewiss nicht wieder ablegen.

F;- à.

a“ ZWeites Kapite].
ï Dieses Kapitel gedenkt, seinem Hauptinhalte mach,
1 solcher heilîgen unrl “reisen Mânner, die, (nach indivi-
l dueller Ueberzeug mg) ins ëfentliche Leben traten oder
a; sich davon zurückzogen.

I. Wei-dsü verliess den Dsheu-sîn. Dem Ki-dsü
raubte (der Wiitherich) die Freiheit. Pi-kan musste

si seine): Tadel mit dem Leben büssen.
ï Khung-dsü sagte: dunals batte das Hans Yen drei
’ vollkommen tugendhafte Mà’nner.

L II. Lieu-hîa-huei wurde als Krîminal-Richter in Lu
3 dreimal abgesetzt.’ Man fragte îhn, 0b er mach nicht

das Land verlassen wolle? ’

missos existimare fortes (p. rel.) Odi occulta-exprobran-
tes exîslimare candidos (p. tel.) laa).

. XXIV. D. ait: solâs ancillas cum servis est labp-
riosum sustentare. Appropinques (p. rel.) tune non sub-
missi; removeas (p. rel.) tune indignati.

XXV. D. ait: annos quadraginta (natus) tamen os-
tendens vîtia (p. sep.) hic sistit (li; satis ’“).’

I. 1) Wei-dsii reliquit (p. tel.) Ki-dsü, fecit
(p. tel.) mancipium. Pi-kan obiurgavît, sed perîît.

2) K. D. ait: Yen habuit tres humanos (p.1in.)“’5).
II. Lieu-hia-hnei agens indicem canssarum cri-

minalium ter deiectus est. ’Qnidam ait: nondum potes
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Fung-hnang! (du bîst verschwunden!) Welcher Ver-
fall der Ïugend! Das Vergangene îst nîcht mehr zn ta-
deln, aber die Zukunft lâsst sich noch ahnen. Lass ab!
Lass ab! Wer ietzt mn ein ëiïentliches Amt wirbt,
schwebt in Gefahr.

Khllllg-èdsii stîeg van seinem Wagen nm ihn zu
sprechen. Da entfloh Dsie-yü eîlîg, se dass Jener sei-
neu Vorsatz nicht ausführen konnte.

VI. Dshang-dsîü and Kie-nîe bestellten zusammen
eînen Acker. AIS Khung-dsü vorbeifuhr, hiess er den
Dsü-lu sich bei ihuen 113ch der Flirt erkuudigen.

Dshang-dsiü fragte: wîe heisst der, Welcher eben
den Wagen lenkt? Dsü-ln sagte: Khung-Kien. Der
Angeredete fuhr fort: ist es etwa Khung-kieu ,von La?
Ja Wohl! -entgegnete Dsii-lu. Dann, versetzte Jener,
weiss er auch wo die Flirt ist.

Dsü-lu waudteesich mm an den Zweiten. Dîeser
fragte: wer bist du mein 801m? Ich bîn Dshung-yeu.

rigere; futura (p. rel.) adhnc possumus assequi. Desîste
dam, desîste dmn. Nunc (p. tel.) sequentes administra-
tionem (p. rel.) periclitantur scilicet.

2) Khùng-dsü descendit. Voluît cum eo loquî.
Cueurrit et fugit (p. tel.) Non assequebatur mm eo lo-
qui me).
’ VI. 1) Dshang-dsiü’,- Kie-nie, sima! et ara-

bant. Khung-dsii praetervectus-est (p. tel.) Jussit
D s ü -l u quaerere vadlun.

2) Dshang-dsiü ait: iste qui curnIm-regît (p.
rel.) est quîsnam? Dsii-lu ait: est Khung-kieu. Ait:
estne Lu Khang-kieu (p. int.) Ait: cet (p.fin.) Ait:

MC novit vadum (p. fin.) .  3) Quaesivit ex Kie-nie. Kie-nîe ait: fîli, es
quisnam? ResPondit: sum Dshung-yeu. Rogat: esne
Lu Khung-kîeu (p. gen.) discipulus (p. int.) Respon-
dendo ait: ita. Dixit: mens, mens (p. tel.) imperium

’ 6
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Etwa der Schüler des Killing-Ide“ von La? Ja. Datant“
sagte Kie-nîe: das ganze Reich gebt pnaufhaltsam sei-
nem Untergang entgegen and wer kann ihm wieder
aufhelfen’! Warnm folgst du also nîcht licher einem
Lehrer der das Zeîtalter me“, ais einem, der die Men-
schen liieht? Hierauf eggte et den Samen chue ’sich
stô’ren zu lassen.

A13 D. Lu seinem Lehref von dem Vorfall Kunde
gal), sagte dieser senfzend: Vôgel and Sëngethiere ver-
tragen sich nicht au einem Orte. Wenn ich mich aber
so’lchen Menschen (wîe die heutîgen sind) nicht an-
schliesse, Wem daim? [st die Verfassung des Reiches
gut, sa baba ich nichts zn bessern.

VII. Dsü-lu blieb einst, ais er Khllng-dsii beglei-
tele,’ hinter ihm zurîick. Da begegnete er einem Greise,
der einen Korb von Bambus an seinem Stabe auf der
Schnlter mig. Dsü-lu fraye ihn: hast du meiuen Leb-
rer nicht ’gesehen?

Der Greis sprach: du riiIn-st deîne’vier Hauptglie-

omne sic (p. sep.) et quîs ad mutandum (p. tel.) Ita-
quc tu prae illo sequi fugientem bonnines (p. tel.) ma-
gistmm (p. sep.) quomodo si sequereris fugientes saecu-
lum (p. rel.) magistros (p. int.) Occabat et mon cessabat.

4) Dsüélu accessit ad significandum magistro. Sus-
pirans (p. adv.) dixit: èves quadrnpedesqne non possunt
in codem loco congregari. Ego non istorum hominnm
assecla sociusqne, tune cuiusnam socius? Imperium ha-
beat leges, Kieu non ad mutandum (p. sep.) “9).

VII. i) Dsü-ln sequebatur, at, retro-manebat. Ob-
vium habuit grandaevum virum, cum baculo gestantem
“iiscinam. Dsii-lu quaerendo ait: dominas vidime ma-
gistrum (p. int.) Grandaei’us vit dixit; quatuor membra
non moves; quinqua fruges non dîstînguis. Quis est
magister? Fixit suum bacnlum, tunc cradicabat.

2) Dsii-lu curvavit-manns, tune constitit.
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h“ der (Arme nm] Reine) mon, nm! weisst die fiinf Ge-
l! (raide-Arte!) nicht zu unterscheiden. Wcr mag dein
(a Lehrer sein? Hieranf stema er seine» Stock bîn’ nm]
à begann Unkrant’ansznjâiten.

à? Dsii-ln legte die Arme kreuzw’eîse über die Ernst,
z and blîeb ehrerbietig stehen.

Der Alte lud ihn eîn, die Nacht in seiner Wolh
L: nnng znznbriugen, schlachtete ein thn, bereîtete ein
w schlichtes Abendmahl, and bewîrthete ilm. Dann stellte
à er dem Dsii-ln seine beiden Sô’hne («lem Alter nach)
à vor. Mit Tagesanbruch ging diester, sein Abenthener
Fa dem Khung-dsü zu erzâhlen. Dieser sagte: der Menu

ist eîn verborgener Denker. Er schickte den Dsü-ln wic-
ë der ans, dan Greîs zn besuchen. AIS Jener aber an-
(l kam, war dîeser schon ansgegang-en.

Dsii-ln sangle: von eiuem obrîgkeitlicben Amte sîch
«E znriickziehen, ist jeden Falls Unreclzt.. Wenn man die

Rechte des Erstgebornen nicht verletzen darf, wîe viel
wenîger die Rechte des F ürsten? Solcbe Lente wollen
sîcb selbst ehrbar erhalten indem sic die grosse Ord-

- mmg stô’ren. Der Weise iibernimmt ein Amt and Weîss

, 3) Detînnît Dsîi-Jn ad-pemoctandnm, ingulavit gal-
; linam, instrnxît coennlam, tune cibnm ministravit. Vi-
v dere-fecit sucs tres filios (p. f.)
: 4) Illucescente die, Dsü-lu perrexit ad signîiîcan-
v; (111m. D. ait: occultus (p. rel.) Jussit D. Lu revertendo

vîsere (p. tel.) Pervenît. Jam ..discesserat.
5) Dsii-ln ait: non magistratum genre, non-est in-

* slitia. Seniorîs innîorisçne (p. gen.) ordo non debet
violari (p, sep.) principis subditiqne (p; gen.) îns, sicut
hoc qnomodo illnd vîolare (p. rel.) Cupinnt honestare
Sunna .personam, sed perturbant magnum ordinem. Sa-
piens (p. 1;.) magistratnm gerit (p. sep.) facit snnm de-
bîtum (p. f.) Leges (p. rel.) non vigeant, ipse novit V
(p. rel.) ’°°).

6 3k
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zu thun was ihmanbliegt, selbst wenn dieGesetze nicht

gelten sollten. I wVIII. (Die sieben Weisen) welche sîch. vom Volke
zuriickzogen waren Pe-i, Schu-zî, Yiivdshung, .Y-ye,
Dshu-dshang, Lieu-hia-hoei and Schao-lian. Khung-
dsü sagte: die fest auf ihrem Entschluss behanten und
sich keîner Schande anssetzten, wareu Pe-i and Schu-
zi. .Was den.Lî’eu-hîa-hoei and Schao-lianbetriift, 80
ënderten site zwar .(gewissermaassen) ihren Entschluss
(blieben wenîger selbststândig) und zogen sich Schande
zut; allein ihre Worte entsprachen der grossen Ordnung,
îhre Thaten den Wiinschen des Volks. Yü-dshung und
Y-ye wâhlten die Einsamkeit and redeten freîmiithîg.
Aber sie behauptetenihre Reinheit, and obschon ver-
aèhtet, hielten sic doch ihr Herz im Gleichgewichte.

Was mich betrîfft, s0 entscheide .ich mich fuir die
Ansichten keines .dîeser Mânner ,geradezu. Ich billîge

dans was gethan Wird nur sofern man es schicklicher
.Weîse thut.

’ IX. Dshi, der Musîkmeîster des Kô’nîges von Lu,

AVIII. 1) Fugerunt populnm Pe-y, Schu-zî’, Yiî-

dahu 11g, Y-ye, D shu - dshang, Lieu - hia-ho ci,

Schao-lian. w.2) D. ait: non demiserunt sunm proposîtlun, non
dedecorarunt suam personam Pe-y, Schu-ii (p. fin.)

3) Quoad Lieu-hia-h’oei, Schao-lian, demise-
mut proposîtum, dedecorarunt personam (p. fin.) Verba
attingebant ordine)!” facta attingebant cogitationes. Hi

isti et satis (p. V4) Quoad Yü-dshung, Y-ye: occultî degentes
libera loquebantur. Persona attingebat puritatem; abiecti
attîngeliant aequilibrium.

5) Ego àcilîcet  diversus ab bis. Nihil probe; nihil

improbo ’9’). . /
IX. 1) Magnus magister Dshi mîgravit (in) Zi.

a..--V

m.
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. » 85wanderte nach Zî; die Leiter der Tafelmusîk, Kan,
Leao und Kîue, nach’ Dsu, Dsaî and Zih. Fang-schu,
der die grosse Pauke riihrte, wendete sîch nacÏI dan,
ienseit des Hoang-ho gelegenen Lândern. W“, der die
Handpauke schwang, reîste nâch DHan-dshung. Der
zweite Musikmeister? Yang, hegab sich- mît LSiang, der

. (He steinernen Tonwerkzeuge spielœ, auf des Meer. “
X. Dsheu-kung sagte zu Lu-kungî Der weîse F ürst

I acbtet nicht seine BlutSverwandten, mu! lâsst seine ho-
hen Beamten nîcbt vdariiber Imurren, ’dass et» sîch- ihrer n

nîcht beâient. Edlev Geschlechjçr stiirztser- nicht- ohne
wichtige Ursache, lmd’ verlangt nichrvon einem *Men- ’

schen, dass et Allesïleiste. I I
XI. Der Henscberstamm vDsheu hutte acht weîse

Beamte: Sie Liessen: Pe-ta, Pe-kuo, DshungI-tho
Dshti’ng-we,r Schu-ye, Schu-Ilia, Ki-siü,’îKî-wa. -

.w. l2) Secundae mensaen (revotery Kau- migravîtn (in)
  D811. Tertiae mensae (rector) Les“) mîgravît (in) -DS ai.

Quartae mensae (tector) Kiue mîgravit; (in) Zin.
3) Pulsaus tympanumyFang-schu, ningressus est

l Ho (üumînis regiones meridîonales.)

i

É

w 4) Vibrans tympanum-minus, ’Wu, ingressus est

Han. - v 4 n D . V 45) Minot praefectus Yang, pulsansque instrumenta
; lapidea, Siang, ingressî-sùnt mare (maris insulas) l9’).

X. Dsheu-kuîrg alloquens Im-kung- ait: sépiens
min aspernatur sucs consanguineos. Non facit magnes
subditos indignarî quia non’ntîtlm DIgîtur-w vetnstàs (fa-

milias) non-sil: magna causa, tune non. negligît (p. f.)
Nonnquaerît suppeditari (omnia) ab uno Lamine Hn). “-

Dsheu hâblât. oDcto magistratus: Pe-ta, Pe-
kuo, Dsbung-to, DDshung-We, S’chu-y, Schu-

hia, Kiosui, Ki-wa “4)3 D v
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hia sagt: verbiude dich mit dem Wiirdigeu und entferne
den Unwiirdîg-en. .Dsü-dshang sagte: ich bin citres Au-
deren belehrt.

Der vollkommene Weise ehrt die Weisen and seine
Liche erstreckt sich über Aile. Er lobt die Edlen and
beklagt die Unfâhigen. Bin ich eîn grosset Weiser,’
warum sollte îch denv Menschen keine umfassende Liebe
schenken? Wâire in]: nnweise, so kô’nnten die Menscheu

auch mich von sic!) entfernen. Schon ans diesem
Grande dartljch sie nicht entférnen.
l IV. Œiiânia sagte: auch ein niedrîger Bel-(If bat
seine beachtenswerthen Seîten. Wer aber (mit dem be-
schrënkten Gesichtskreise, den solch eîn Beruf nur er-
fordert) sich au erhabnere Dinge wagt, der lânft Gefahr
im Sumpfe stecken zn bleiben. Ein Weiser bandait

nicht sa. L .V. Wer tëglich erkennt, was ihm noch fehlt, lmd
sich ieden Monat des Gelernte wieder ins Gedà’chtniss
raft, der verdient es, Iernbegierig zu heissen.

quodnam? Respondendo dixerunt: Dsü-yhia ait; digni
(p. tel.) conîungas (p. tel.) indigni (1). rel.) removeas
(p. rel.) D. D. ait; differt ab ego quad accepi.

Sapiens colit sapientes Verum complectitur omnes.
Laudat egregios vemm condolet non capacibus. Ego
(p. rel.) magnas sapiens (p. sep.) quoad bouzines ont
qnod non complectcr? Ego (p. tel.) non sapiens sep.)
bonnines fatum removebunt me. Sicut hoc quomodo il-
lud removere homines (p. f.) ’9’).

i IV. D. Hia ait: quamvis exilîs via, certe habet di-
gnum respîci (p. rel.) (p. f.) Attingens remota, timeo
(ne) luto-inhaereat. Quo ex sapiens non agit (1).En.)“’°).

V. D. H. ait: quotidie intelligens ea quae non ha-
bet, qnoviSrmense non oblitus cormn qnae percepit, po.-
test appellari.amans studium (p. s.) satis (p. fin.)
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VI. Vollkommeue Tugend kann Dur durch .llmfas-
sendes Studiren vereinigt mit fester Willenskraft, durci]
genanes Nachforschen, vereinigt mît tiefemlNaclxdenken
erlangt werden.

VII. Die Künstler bleîben in ihrer Werkstatt,
wenn sic ihren Kllustyverken VoIlkommenheit gebeu
wollen; die Denker bleiben bei ihren Forschungen,
wenn ihre Weîsheit vollkommen werden soli.

VIII. Der niedrîge Mensch sucht seine Fehler aus-

zuschmiicken. Ae IX. Der Weise scheint sich dreîmalfèê verândern.
Sîeht man ihn van fern, so erscheint er hart un! strenge;
kommt man ilnn nâber, sanft und giitîg; hôrt man ihn
reden, au kehrt die vorige Strenge wieder.

X. Wenn ein Staatsmann Vertranen besitzt, s0
mag et dem Volké Lasten auflegen. Besîtzt et noch
kein Vertrauen, so glaubt das Volk, es werde géplagt.
Wenn et Vertrauen bat, so mag et deu Fiirsten zu-
rechtweîsen. Hat et hach kein Vertrallen, sa glaubt
sîch der F ürst verlâumdet.

VI. D. Hîa ait: complecti’ studium, tune firmam-
esse voluntate; distincte consulere, .tunc intime perpen-
dere, humanitas in eorum medio (p. f.) l99).

VII. D. H. ait: centum artifices degunt (in) officina,
ut perlîcîantnsua opera. Sapiens studet Et perficiat suam
regulam N”).

VIH. D. H. ait: abiectornm hominum (p.gen.) pec-
cata (pr sep.) certe exornant 2°’).

IX. D. H. ait: sapiens habet tres mutationes. Emi-
uus respiciant (p. tel.) severus quasi; accedant (p. rel.)
p. s.) lenis. Audiant eius verba (p. sep.) rigîdus 2“).

X. D. H. ait: vir principalis (sit) [ide-diguas ac
postea oneret suum populum. Nondum Eide-dignus, tune
existimant (eum) vexare (p. f.) Fide clignas ac posiea
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XI. Hauptpflicllten diirfen nicht iibertreten werden.
In Nebenpilichten mag man Schou Etwas weniger ge-

wîssenhaft sein. ’
XII. Dsü-yeu Isagte: die iüngeren Zô’glinge des

Dsii-hia kënneu zwar im Besprengen des Bodens mît
Wnsser, im Aùskehren, Bescheid geben, Hin- und
Hergehen Etwas leisten; aber das sînd mir Zweige, der
Stamm fehlt. Wie kann Dsii-hia s0 verfahren?

Als Dsü-hia dies vernommen, sagte en o wie gross
îst der Indium des Yen-yen! Was sol] der Weise im
Unterricht zuerst vortragen, was spà’ter einschà’rfeu?
Die Schiiler miissen nach ihren Arten eingetheilt wer-
den, wie PHanzen and Bëume; oder sollte man sic in:
Unterricht hintergehen? Nm- ein Heiliger iibersieht An-
fang- 11ml Ende zugleich.

XIII. D. Hia sagte: wenu ein Staatsbeamter mit

reprehendat; nondum üde-dignus, tune existîmat calum-

niam (p. f.) .  XI. D. H. ait: (in) magnis oiiiciis lion excedas sep-
tum; in parvis oHîciis egredi ingredive poteris (p. f.) “3).

XII. :1) “D. Y. ait: D. H. (1)., gen.) discipuli, parvi
filii, quoad aspergendum, verrendum, respondendum,
progrediendlun, retrocedendlun,’tunc valent (p. f.) At-
vero rami (p. s.) truncus (p. tel.) scilicet deest. Sicut
hoc quomodo?

2) D. H. audivit (p. tel.) dixitque: 9h, Y. Y. ex-
cediç (p. f.) Sapientis (p. gen.) regula, quid prîmum
(fadet (p. int.) quid postea inculcabit (p. int.) Comparan-
tllr cum plantarum arbommque Ispecîebus in distinguendo
(p. f.) Sapientis (p. gen.) regula qui potest decipere
(Po il) Habens exordium, habens finem, is solus sanctus

Vit, lin-oh! 2M). i
XIII. D. Hia ait: magistratmn-gerens et viribus-

instructus, tune studeat.’ Studens et viribus instructus,

tune magistratum gerat “5). - “ - ’
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iiberliiissîgen Krüften ausgjeriistet ist, so lege er pic]: au!“
die Wissenschaften. Wenn eîn Gelelu-ter iiberflüssige
Krëfte besitzt, soiibemehme er eîn ëffentliches Amt.

XIV. Dsü-yeu sagte: bai einer Leichenfeier sei
man hauptsëchlich wahrer Trauer eingedenk. Dîes

reîcht hin. VXV. Derselbe sagte: meîn Gefà’hrte Dshang- kanu
zwar .Schwîeljîgkeiten bekëmpfen, ist aber. demolmer-
achtet lnoch nicht vollkommen. ’

XVI. Zeng-dsii sagte: wîe erhaben ist das Antlîlz
des Dshang! .Doch ist es schwer, mit ihm vollkom-
mene Tugend zu übeu.

XVII. Derselbe sagte: ich habe von meînem Leb-
rer erfahren, class noch keîn Mensch- eine seiner Filial:-
ten ganz nach Krà’ften erfüllt, ausgenommen die Pilicht  
der Trauer mn seine Angehô’rigen.

XVIII. Ich habe van meinem Lehrer gehô’rt, die
Aelternliebe des Meng-dshuang-dsü kô’nne auch von
Anderen ausgeiibt werden, bis aus den Umstand, dass
cr die Rëthe imines Vaters nicht mit anderen ver-

XIV. Dsü-yeu ait: funere (instante) nice-versen-
tur in lueur, tune sîsfànt.

XV. D. yen ait: meus sodalis Dshang (p. s.)
agere Iaboriosa valet (p. s.) veruntamen nondum huma-

nus “5). . , kXVI. Z. d. ait: augustus, angula“, mob! D. (p.
Difficile nua. utrumque agere humanitatem (13. il). a“7).

XVII. Z. d. ait: ego accepî- a magistro: homo non-
dum fuit seipsum perficiens (19.5.) certe (p. s.) Vparentum

funere (p. f.) A ,XVIII. Z. d. ait: ego accepi a magistro: M. D. D.
(p. g.).pietas (p. s.) cam alias poterit-praestare (p. f.)
I; non mutavit panis (p. g.) subditos, cam panis (p. g.)
ndministratione: hoc Mâle pracgtare °°°).
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Dîeser gab zut Antwort: die Lehre des Wen-wang
und Wu-wang ist 110ch uîcht verloren. Sic lebt-“unter
dan Menschen. Die ’Weîsen haben. sîch das Wichtigere,

die Unweisen das minder Wichtîge gemerkt; dcnn in
der Lehre des Wen and W11 ist  Alles enthalten. War-
um sollte sîch mm Klumg-dsii nîcht wissenscbaftlich be-
schâftîgt babel), Warum aïtch mu-  einem einzigen Leb-

rer gefolgt sein?
/ XXIII. Schu-sün-wu-schu sagte in eîner Unterre-

dung mît den hohen Beamten im Icônîglichen -Palaste:
Dsü-kung îst weîser als Dshuhg-ni.

f Fu-king-pe meldete das dem Dsii-kung. Dîeser
sprach: wenn man unsere Weisheit vergleîcht; so et;  
scheint die des Khung-dsü als dine Wmauer. Meine
Mauer dagegen reicht nnr bis an die Schultern, and
wer iiber diese Manet seben will, kann mit einem Blick
die Güter des ganzen HauSes überschauen.

Die Mauer des Khung-dsü îst mehrere Klafter 110ch.
Wem es nicht g’elingt, die Thiire zu erreichen und hin-

dum decidit in terrain. Inest hominibuà. Sapientes (pan)
 recordantur eius magna (p. r.) non sapientes (p. r.) re-
cordantur eius parva (p. r.) Nihîl non exstat Wen
Wuque (p. g.) (in) regula (p. f.) Magister qui non
studnerît, atque item qui perpetuum praeceptorem (p. r.)

habuerit?  XXIII. 1) Schu-siin-wuaschu alloquens mag-
nas praefectos in aula dixit: D. K.”Sa’piensprae D. n.
. 2) Magister F. K. P. inde certîorem-fecit’D.K. D.
K. aîtrcomparent (p. rel.) circumdans paries; Yang
(p. g.) pçries (p. s.) attingît humez-os; “Furtim-respi-
ciendo vident aedium (p. g.) houa.

3) Magistri g.) paries aliquot ’jl’ll. Ndn attingat
eius portam ut ingrediatur, non vidébi’t illusitriuml (p. g.)
templi praeclara, centum praefectorumque divitias. v
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eînzutreten, der sieht nicht die Herrlichkeiten des Tem-
pels der:Vorfahren, noch die Schâtze der Staatsbeamten.

XXIV. Schu-süu-wu-schu verlâumdete de!) Dshung-nî.

Dsü-kung sagte zn ihm: handle nicht so! Dshung-nî
kan!) nicht verlâumdet Werden. Die gewè’hnlicheu Wei-
sen sind Anhô’hen oder kleîne Berge. Diese kann man
noch überschreiten. Dshung-ni ist eine Sonne oder ein
Mond. Diese kô’nnen nicht überschritten werden. M6-
gen sich auch die Lente von Khung-dsii losreîssen: wie
kô’nnen sie einer Sonne, eînem Monde Schaden thun?

, Du siehst also deutlich, dass ihnen der rechte Maass-
stal) (zur Beurtheilung) fehlt.

XXV. Dshîn-dsü-king sagte zu Dsii-kung: du re-
dest mur ans Ehrfnrcht so bescheiden. Dshung-ni wâre
weiser als du?

Dsü-kung antwortete: die Klngheit eînes Denkers
kann man oft ans eiuem Worte bellrtheilen. Eben sa
seine Unklugheit. Worte müssen durchaus iiberlegt
werden. Mein Lehrer ist eben s0 wenig erreichbar,
als man den Himmel mit einer Leiter ersteîgen kann.

4) Attingentes eîus portam (p. tel.) forte paucî (p.
f.) Magistri dictum, num forte conveniens (p. int.)

XXIV. S. S. W. S. obtrectabat D. N. D. K. dixit:
ne sic agas (p. f.) D. N. non potest calumniari (p. r.)
Reliquorum 4hominum (p. g.) sapientes (p. r.) colles
monticuliqne (p. f.) Adhuc possunt transcendi (p. D.
N. sol, luna (p. f.) Nemo assequitur ut transcendat (p. f.)
Homiues licet cupiant se abscindere, hi quomodo dam-
num-inferent soli lunaeve (p. int.) Solum vides non no-
vîsse mensuram (p. fin.)

XXV. 1) D. D. K. alloquens D. K. ait: magister
agît venerationem (p. f.) D. n. qui sapiens prae te (p. înt.)

2) D. K. ait: philosopbns nnico verbo exîstimatur
prudens; unico verbo existimatur non prudens. Verba

non debent non consîderari. e
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AIS der Lehrer einst ein Lehensreîcb zu verwal-
ten erhielt, folgte et gleich dem alten Spruche: ,,ricbte
das Volk and!” Sodann gal) er ilmen Gesetze: gleich
hingen sie ihm un. Er gab îhuen Frieden und Bulle:
gleich kamen die Auslà’nder vertrauensvoll. Er ennua-
terte sie zut Tugend: gleich strebten sie eiumiitbig nach
Sinnesà’nderuug. Sein Lebeu war rubmvoll; sein Tod
wurde tief betrauert. Wie kann dein Urlbeil von ihm

richtig sein? i
Zwieites Kapitel.

I. Yao sprach: o Schiin! das vom Himmel verord-
nete Amt der Nachfolge ist dit iibertragen. Bleibe in
der Verwaltung des Reicbes stuudhaft auf dam mael-
wege. Wenn Mange! nm! Dürftigkeit auf Erden berr-
schen, sa sind die liimmlîschen Einkiinfte unwiederbring-
lich dahiu.

Dieselben Lehren gab Schiin dem Yü.

3) Magister (p. tel.) non potest attiugi (p. s.) aient
coelum (p. tel.) non potest coulis et ascendi (p. f.)

4) Magister uactus reguum famîlîasque (p. r.) quad
dicunt erigere (p. r.) statim erexit; dirigerez (p. r.) sta-
tim secuti sunt; quietos-reddere (p. r.) statim accesse-
.runt; excitare (p. r.) statim concordes. Eius vita (p. s.)
gloriosa; eius mors (p. a.) dolorosa. Sîcut hoc, quo-
modo buna poterit pertingere (p. f.)

I. il) Yao ait: heus! tu Schiin. Coeli temporum-
series numerique insunt tuae persouae. Fideuter teneas
eorum medium. Quatuor marium penurîa egestaSque, ’
coeli census perpetuo desinent.

2) Schiin etiam inde praecepit Yü.
3) (Thang) dixit: ego panus filins Li audeo ad-

bibere nîgrum taurum; audeo manifeste certiorem-facere
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verhëugen. Dies ist Grausamkeit. Eine Sache nicht
anbefehlen and doch auf ihre Ausfiihmng dringen.
Dies îst gewaltsame Uebereilung. Eine Sache nachlà’s-
gig Verordnep and plëtzlîch die bestimmte Frist abkiir-
zen. Dies heisst, sein’em Volke grossen Schaden thun.
Bai èîner Schenkung seine Habsucht dzeigen, das heîsst
eînem nîedrigen Amte (nicht einem iîirstlichen) votsteben.

III. Khung-dsü sagte:. wer des Himmels Gebot nicht
keum, der kann nicht ein vollendeter Weiser werden.

Wer die Gebrânche nicht keum, der kann sic]:

nicht behaupten. lWer die Redeu der Menschen nicht versteht, Lder
kanp sîch keiùe Menschcnkenntniss erwerben.

’mum-damnum. Sicut (p. tel.) erga homiues (p. r.) pro-
mendi solvendique avaritia: appellant (p. r.) habere mi-
nistellum “3). A

III. 1) Dsü dixit: ignorans mandatum hand evadet
vît princibalis (p. fin.)

2) Ignorans rifus baud ad consistendum (p. f.)
3) Ignorans verba, hand ad noscendum hommes (p.

f.) aux -
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Hanse kund. Darum lobte and bewunderte ilm “der

Lehrer. I5) Die hier angefiihrte Ode ist aas dem Schi-king
(dem heiligeu Buche der Dichtungen). Sic bat ihren
Namen van den zwei Anfaugsworten des ersten Ver-
ses, der vollstândig also lautet:

Pë kuêi dshî tiân schâng khô mô yè
Ssê yân dshî tiân pü khô mô yè.

Albi Kuêî (p. gen.) maculae.curam-adhîbendo p05.
saut defrîcari (p. fiu.)

Huius orationis (p. gen.) maculae non possunt de-
fricari (p. ün.)

Die Flecken des weîssen Kuêi kô’nneu mit ange-

wandter Mühe getilgt werden; d
Aber die Flecken einer Rede kônnen es nîcht *).
Nan-yuug wiederholte diesel) Spruch, oder vîelmebr

die game Ode tâglich dreîmal. Sie lehrt, dass man in
seinen Redeu behmsam sein müsse. Diese Eigenschaft
schiitztden Beamten, wenu der Staat geordnet ist, vor
dem Verltlste seines Amtes, und wenn er nicht geord-
net ist, vor Ungliick anderer Art. ’

Fan-schî sagt: des Watt ist der That Ankündîgung;

die That des Wortes Erfülhmg. Noch Keîner, der
leichtsînnig redete, bat bedà’chtig gehandelt. Nan-yung
strebte mach Behutsamkeît im Reden. eDem zu Folge
gelangte et auch gewîss lzu einer bedâchtigen Handlungs-

weîse. ’6) Dieselbe Frage halte schon Ngai-kung, der K6-

*) Das Kuêî îst eîne, oben rumie and unten vîereckîge Tafel, une

dom kostlnarcn Steine Yü gearbeitet, welche den Magnat”: überreicht
wurrle, wenn sic Lândercien ale Lehen erbiclten. Daher ’ist das entsprc-
chende Zeichen abgekürzt ans fûpg (2191) Lehen and helehnen.
Nach dem Range des Würdemrâgcrs crhielt aie einen besondcren Bei-
naan. Man yen-guiche Khang-hi’a Wôrterbuch anter diesem Arlikel.
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chen dieselbe Antwort erhalten. (1. Abtb. 3. B. 2. K.
5. 2.) Dort fiig’t aber der Weise hinzu, class Yann-yuan
niemals Andere seinen Zorn habe empünden lassen, une!
keînen Fehltritt zum zweiten Male begangen. Davon
nehmen nun die Erklërer Gelegenheit, sich iiber die
Ursache, warum der Wéise mir ihm dieses Lob’ ertheilt,
nâher auszusprechen. Keiuem’ der zahlreichen vertrauteren

Schiiler des Weisenifehlte es an Eîfer 2mn Studium
des Schn-king, des Schi-king and der sogenannten
6 f r eien Künste. Yann-yuan alleîn. strebte nach einer
festen Grundlage seines Wissens and seiner Tugend,
and trat sonach ganz in dan Pfad des Konfuzius.

Die F ragen des Ngai-kung sowohl als seines Günst-
lings waren übrigens oifenbar van ihrem Argwohn ein-

gegeben. l
7) Der Venter des Yann-yuan war sechsI Jahre jün-

ger als Kdnfuzîus, Imd batte, als dieSer sein Lebramt
antrat, dessen Unterrîcht empfangen. Er wollte einen
âusseren San-g damas machen d.ln.wollte denWa-
gen verkaufen, nm einen Sarg dafiir anzuschaffen. Li
war Khung-dsii’s einzîger 501m Pe-nîeu, dei vot seinem

Vater starb. Obgleich Pe-nieu’s Talentevnicht an die
des Yan-yuan reichten, se batte «loch K. eben so gut
ein Vaterherz für jenen, wîe Yan-fu für diesen. Kon-
fuzîuà bekleidefe damals ein hohes Staatsamt, und konnte
sîch also nîcht fiiglîch von der Sitte seiner Amtsbriider
entfernen, deren Nachfolger et sîch ans Demuth nennt.

8) Jener Mensch d. h. Yan-yuan. Er meint: beî
seinem Tode mag 11mn dem Schmerze schon mehr ein-
r’aînmen, da et nicht mit gewëhnlîcheu Menschen zn
vergleicheu ist. Hu-schi sagt: wenn übermà’ssîger
Scbmerz einen würdigen Gegensland findet, so ist et
unserer Natur nicht zuwider.

9) Der Aufwand bai der Bestattung muas (lem Ver-
mô’gen de): F amiIie angemessen sein. Einen Armen
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kostbar beerdigen, ist also der Schicklichkeit znwider.
Darum verweîgerte Khnng-dsii seine Beistimmllng. A1-
lein die Schüler gehorchten ihm nicht, weil Yan-yuan’s
Vater, von’ welchem der’ Plan ausgegangen war, sic
auiforderte. Konfuzîus beseufzt es, dass Yann-yuan nicht
Wie sein eigner Sohu Pe-yü, ein prunkloses -und SCLÎCIÇ-

liches Leichenbegângniss erhalten bat, ihm also dadurch
gewisser Maassen .entfremdet worden ist, und tadelt
seine Schüler *);

10) Er frçgte iiber den Dieust der Genien, d. Il. cr
erkundîgte sich nach dom Sinne der Opfer, die man ih-
neu bringt. Die .PHichten gegen Lebende and Todte
stehen in unzertrennliclier Verbindung’, wie Nacht und
Tag. Aber die Ersteren sind nothwendige Gruudlage
der Letzteren, wie das Licht ans der Finstemiss her-
vortrîtt, and wie jedes Studium, sa bat auch dieses
seine natiirlîche Ordnung, die nicht verkehrt werden
darf. Unter’den Genien sind iibrigens hier nicht per-
soniiizirte Naturkrâfte, sondern die abgeschiedenen Sec-
len der Menschen zu verstehen, denen von Seiten ihrer
Nachkommen in den déxhxg-miâo (Familien-Begrëb-
nissen oder Tempeln der Vorâltern) gehnldigt wird.

11) Konfuzius freute sinh, dass er Jünglinge von sa
ausgezeichneten Gaben zu unterrichten bekommen halte.
Er weissagt dam muthigen, kraftvollen Dsü-lu. eînen
gewaltsamen Tod, nm ihn zu warnen. Diese Weissa-
gung oder Ahndlmg bestâtigte der Erfolg. (Mémoires
concernant les Chinois, T. XIII.)

12) Der Ban eines neuen Schatzhauàes belèistigte
das Volk, und schadete dem ôü’entlichen Schatze. Dar-

’) Zn Ende des dritten Sains hcîsst es wërtlich: nid.“ ici: (mit
eînem, nachdrucksvoll beigefügten Trenmmgszeichen, fuir: das liegt
nicht au mir); dicsc zwei (aller) drei Jünglinge, d. h. ilu- allein
traget die Scbuld. Zwei ode: drei bezeichnet chie unbcstimmle ge-
ringe Zahl.
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un] würe es am Klügsteu ,gewesen, das Alte in seiner
vorigen F orm .wieder Lerzustellen.

:13) Dsü-ln spielte auf dem Instmmente Së, Wel-
ches die Schlachten der rauben Bewolmer des Nordens
in seineu Tônen darstelIt, and zwar dçm stiirmischen
Temperamente des .Spielenden, das keiner rubigen
Gleichmuth fâhig war, aber nicht dem Geiste der Lehre
des Konfuzius entsprach. Der-Tailel des Weisen Latte
so viele Wirkung auf das Gemiith seiner iibrigen Zôg-
linge, class sic dem Dsü-lu ihre Achtung zu versagen
bagannen, die indess Konfuzîus durch das, im zweiten
Satz enthaltene Gleiclmîss wieder befestigt. Den Hof
erreichen und ins Hans treten sînd bîldliche Re-
densarten für: den niederen oder hô’heren Grad der
Weisheit erreichen. Dsü-lu’s Kenntnîss, sagen die Er-
klârer, umfasste das Gebiet des Wahren, Grossen, Er-
habenen une! Glënzenden, allein et war noch nicht in
der Feinheîten Innerengedrungen. Sein 0111“ war nîcht
in dam Grade geschà’rft, dass es die Mëngel und Un-
vollkommenheiten der Dinge gleich bemerken konnte. V

14) Sze (d. î. Dsü-dshaug) besass grosse Talente
and einen gerëumigen Winch (vie! Unternehmungs-
geist). Er beschâftigte sich gern mit den schwierîgsten
Gegenstânden; darum iiberschritt et gewô’lmlich den
Mittelweg. Schang (d. î. Dsü-hia) war sehr gewissen-
haft und hiitete sich, Isorgfziltig vor dem ’Bô’sen; aber
seine Lebensregel war zu enge begrânzt. Damm pilegte
et den Mittelweg nicht zu erreichen.

Dia Vernunft erkennt Bestândigkeit auf dem lVIit-
telweg als das Hôchste au. k

15) Dsheu -kung wurde als nëichster Blutsverwand-
ter des kaiserlichen Hauses der Dsheu, (et war Brader
des Wn-wang) 11ml wegen seinerl hohen Verdîenste

, zum ersten Staatsbeamten *) befô’rdert. Seine Einkünfte

’) lm Texte des Daim-hi stem kiâ-dsàj (21304-2130). Aber cine
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à and Besitzungen waren dieser Wiirde augemessen. Ki-
schî bekleidete dieses Amt bei eiuem Lehensflirsten

“v (dam Këuige von Lu) und iibertraf dock jenen an
à Reichthiimern. Wenu er nicht seinen Fiirsten beytahl
unâ dessen Volk aussangte, wie honnie er Sich sa viel
erwerben? Um so schà’rfere Biîge mussten die Maass-
5 regeln seines Unterbeamten Jeu-yen verdîeùen, der im-
Ë mer. noch mehr für ilm z.“ erpressen bemiiht wax. Ue-
” ber dies Verfahren seines ehemaligen Schiilefs entrüstef,
“I entsagt ihm der Weise ganz, and ermahnt seine iibrî-
’ï gen Schüler, ihren TadeÏ im Gesang auszudriicken. Er
Ê hasst den, der mit dan Bb’sen gemeipschaftliche Sache
le macht, mn dem Volke zu schaden. Doch verbindet et
1- die Strenge des Lehrers mit der Liebe des Freundes.
g Denn sein, gleîch auf die Entsagung folgender Be-
-ï fehl an die Schiiler, den Schuldigen zn bessern, zeigt
1’ wieder, dass seine Mensehenliebe lkeine Grënzen kannte.

1 :16) Tschaî war ein Schiiler des Konfuzîus: sein
V FamilienÀ-Name Kao; sein Ehren-Name Dsii-kao. lm
Bnche Kia-yîi wird linter Anderen Folgendee zu sei-
n nem Lobe gesagt: in Becbachtung- der Trauer nm seine
ï Aeltern weinte e17 chue Laut,. aber seine Thrà’nen
h Hossen wie Blut, Was (leu hëchsten Grad des Schmer-

zes anzeigt, und in dreieù J ahre n (der ganzen Traiter-
zeit) wies er nicht eînmal Seine Vorderzâhne, d. h.
er lachte nicht *). Das WortïyiAi “(2967), ruais, be-
zeiclmet hier einen Mann von vielen Anlagen, dem es
mur au Keunmissen geebâcht. Zan ist der nachmals be-
rühmt gewordene chg-dsii. Das Zeichen lù (12,787)

Rnndlmmerkung lehrt, dass crsteres Zéîchen hier als sînnverwandt mît
d ne]: û n g (657) zu betrachten soi. D a chû n g- d sâi erklârt Basilius :

summae pracfecturae nomen.
”) Man selle das B u ch de r Geb r ë uch c (Li-hi), Erste Ablhei-

luna, B13“; 30 (Kehrseite) in der van Yang-ischin besorgicn und mît
Banderklërungen (p ân g- h i ü n) verschenen Ausgabe, von welcher
die Hallesche Universitâts-Bibliothek ein Exemplar besitzt. I
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wîrd (lm-ch ti’iu (11,399) erklârt, welches zunîichst eiA

nan stumpfen Sâbel, danu einen Mensclnen von langsa-
mer Fassungskraft bezeichnet, wie Konfuzîns den Zeng-
dsii als Jüngling empfîng. Es bedurfte von seiner Seite
eînes tiefen Studiums, 11m die Lehre des Weîsen datch-
dringen zu kô’nnen. Phi (10,972) ist hier der in seinen
Handlungen Leichlfertige. Er bemühte sich nur
sein Aenlsseres auszubilden, and versâumte“ das ’We- l
sentliche. Yàn’ (1354) inurbanus, im Gegensatze un)
Vorhergehenden, ein Menscb von rohen Sitten.

Indem Konfuzius diese vier Schüler nach ihren
Hauptfehlern zusammenstellt, fordert et sic gleîchsam
auf, iibe’r sîch selbst zu wachen. U-schi sagt: am,An-
fange dieses Absclmitts feltlen die Wo’rte Dsü yuè’,
Dsü sagte. Es lâsst sîch vermuthen, dass dieselben
Worte ans dem folgenden Abschnitte zu Aufange des
gegenwà’rtigen stehei) sollten, und also beide nur eînen

augmàchen.   .17) Die Armuth konnte ihn nicht zum Streben mach
Reichthum bewëgen. Darnm kam er oft in die drük-
kendste Lage. Er verstand es, mit seinem diirflîgen
Stande zûfrieden zu sein; was schon einen bedentemlen
Grad sittlicher Vollkommenheit voraussnetzt. Er war
der Tugend Halle, d. h. dém Urbilde derselben. --
Szü dageg-en (d. h. Dsü-kung) vermochte nicht wie Er-
sterer mît Diirftîgkeit vorlieb zu nehmen und sîch nu:

der Weisheit zu erfreuen. Armuth und Reichthum
werden uns .durch des Himmels Rathschluss zugetheilt.
Indem also Dsü-kung- seine nicht gemeinen Geisteskrâfte
darauf ’verWendete, ,sçiue Habe zu vermehren, zeigte et
daSs ihm nîcht genügte, mas der Himmel unaufgefordert
iiber ihn boschloss., Man vgl. (tte Abtheilung (4t B. 15

K31). XII.) wo es heisst:  
  Khung-dsü Sprach: wenn Reichtln’imer erstrebt

(dm-ch .Stzeben erlangt) werdeu këunten, s0
wollte ich (zu diesem Zwecke) des nîedrîgste

il
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Amt (wërtlîch: das Amt eincs Malines, der mit
der Peitsche umgeht) ergreifen. Nun aber dies
nicht der Fall ist, so folge ich meiner Neigung.

I “Vgl. d. A.

48) Schén-jin (vir prolans) ist. der Von Natur
 rechtschaü’ene, aber noch nicht ’durch Studium gebildete

Mensch, d. h. er bat. die auf ewige Zeîten gültîg-en
egrossen Muster der Vergangenheit 110ch nicht kennen
,gelerht,’ nm ihnen seine Grandsà’tze und seinen. Lebens-

dwandel anzupassen. Obgleîch der von Natur Rechtschaf-
 fene nicht in die Fusstapfen der Alten tritt, so thut er
loch ans sîch selbst nîchts Biises. Darmn aber bleibt
’ihm allerdings das Innerste der Weîsbeît unzugâng-lich.

d .19) Wer mît Worten Sehr freigebîg ist, van dem
dam) man ndch nicht wissen, 0b er eîn Weiser oder
:ein diiukelvoller Schwà’tzer sei. Man darf den Men-
.Ëschen nicht nach Wort und Aussenseite beurtheilen.
’ 20) Unter dam Gehô’rten siud hier vornà’mlicb die

IPliichteu der Gerechtîgkeit zu yerstehen, deren Aus-
Iiibuug, sa lange die Aeltern am Leben sind,. dem 50111103 A
Inoch nicht in ihrem ganzen Umfang erlaubt ist, Weil
’ibn die hôbere PHicht der kindlichen Liche au .das
lvàïterlicheeHaus fesselt, and Erstere nur ausser dam
Hanse ihre wahre Anwendung ündet. Dsü-lu- bedurfte
von Seîten seines Lehrers der Erinnerung, dass sein
Vater und ëltçrer Brader noch lebten, damit er nicht
ans ungemessenem Triébe 2mn Handeln deu Miltelweg
iiberschrith, Er fragte den Khuug-dsii nicht in der Be-
sorgnîss, dass seine Krâfte zum Handeln nicht ausreicha
leu; et befiirchtete nur, in seiner guten Absicht irren
lmd iibertreten Lzu kô’nnen. Zu Allèm, was die Pflîcht ’

gebot, und wëire es das Schwîerigste gewesen, batte er ’
ein oHenes 01m Sein Mitschiiler Jeu-kîeu dagegen
fehlte ans Schwîiche. Es mangelte ihm zur Ausübnng
seiner Pilichten gegen Andere iener krâftîge Sinn, der
alleu Hindernissen Trotz bietet. Er fragte keines Wegs

r
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in der Besorguiss, nicht. pflichtmiisslg Imndeln zu
1961111011; er setztc nur zn vie! Misstranèn in sein Ver-
mô’gen dazu. Darum durfte Khnng-dsü getrost den Ei-
nen ziigeln, den Andern anspornen, damît keiner von
Beiden dan Mittelweg verfehlte.

21) Yan-yuan war znrückgeblîeben, d. 11.- et
batte, dam Weisen nachfolgend,’ dessen Spur verloreu.
Yan-yuau durfte sich, so lange Khung- dsü am Leben
war, mur dann einer Lebensgefahr aussetzen, weuu das
Leben des Lehrers selbst in Gefahr schwebte, folglich
in der Absicht, den Lebrer zu retien. Dies war nm
dann mô’glich, Wenu er sich in Khlmg-dsiî’s Nâhe be-

fand. In der Entfernung von ihm war es Pflîcht, schon
11m des Lehrers Willen, sein eîgnes Leben zu schouèn. i
Das Gesetz machte diesen Grllndsatz seit“ grauer Zeîtl
iedem Untergebenen zur Pliicht. Bei Yan-yuan, dessen i
Lîebe zu Khung-dsü sa gross war, musste er Sache des Ï
Gefiihls werdenî (Vgl. ite Abth. 5r B. in Kap. 1V, i
wo aber Statt Chung, Kuang zu lesen ist.) - î

22) Das mâchtîge Hans Ki, in dessen Hà’ude das 1
kënîgliche Ansel1en fast ganz iibergegangen war, and des- r
sen schon in der ersten Abtheiluug sa bâufig gedachts
ist, batte die beiden Schiiler des Khung-dsii, von denen 1
hier die Rade ist, ais Beamte bei sich angestellt, ont“
sie fiigten sîch gauz ihrem Willen. Khung-dsü giebt
dem Frager gleich 211. Anfang seine. Gerîi1gschà’tzung:
derselben zu erkennen, um ihn 211 demüthîgen *). Wer l
dem Fiirsten nach dem Tugendgesetze dient, der giebt
sich nichtzum Werkzeuge seiner Lieblings-Neîgungen  I
ber, und kaun cr nicht ans aiguer, besserer Uebetzeu- Ï
gang handeln, se tritt et lieber ganz vom Geschëftsle-
ben’zurück. Sic werden uns doch weuîgstens

*) Nach den Grundsëtzen .der Wonfügung soute man die Worte des
zweiten Spruches sa geordnet erwarten: ’û i dalü ds!!! wén ’wêi î,
egolex domini (p. gen.) quaeàtione aestimaram exîmium (quid).
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gehorchen, d. Il. sic sind dock wenîgstens mit den
Rechten des Fiirsten und Volkes vertraut, und werden
demnach ihreu Beruf gewîssenhaft erfüllen? Der Sinn
des Bescheides, den Klnmg-dsiî hierauf giebte, ist über-
haupt: wer den Fiirsten and Vorgesetzten sich wider-
setzen oder zur Widersetzlichkeît gegen sic die Haud
bieten kann, der ist sicherekeîn gehorsamer and gewis-
senhafter Beamter. In diesem Bescheide liegt eîne
krà’ftîge Riig-e der ehrsüchtigen and verrâitherîschen Ab-

sichten des Ki-schi selbst; denn wie iene beideu Mà’nner
î seinem Hanse, so war Ki-schi dem Kô’nîge von Lu Ge-

L horsam schuldig, den er s0 arg verletzte.
23) Dsü-lu befërderte, als er Ki-schi’s Beamter

W war, den Dsii-kao (S. 16te A.) zu dieser Wiirde.
Khuug-dsü sagte: Dsü-kao bat gate Anlagen, aber noch

5 nicht Kenntnisse genug. Wer ihn also beanftragen
b kanu ein Volk zu lenken, der bezweckt seinen Scha-
den. Dsü-lu entgeguet: wer eîn Volk regîereu and deu
l Schutzgô’ttern dienen kënne, der sei schon für gelehrt

v vrw
zu halten: d. h. Dsii-kao kô’nne es wohl durch Erfah-
rang eben sa weit bringen als Andere durch die Wis-
senschaften. Er sprach dabei nicht ans Ueberzeugung,
and wollte nur seinen Schritt beschô’uîgen, das Ohr des
Lehrers betëubend.

24) Khung-dsii muntert seine Schiiler auf, sîch frei-
miithîg iiber l ihren herzliclxsten Wunsch zu erklà’reu,

ï nm ihre Neigungen zu priifen. (S. 3L B. 1 K. XXV.)
Dsii-lu’s Wnnsch ist, Wîe man leieht ersieht, der

kiilmste von alleu. Er glanbt seiuem Staate nicht bloss
Kraft und gate 0rdnuug geben, sondern anch .in dsîttli-
cher Hinsîcht seine Unterthanen veredeln zu kënnen. Er
antwortet mît der Miene eines seime]! Entschlossenen
ohne Ueberleguug, eines “Menschen, der g-leîch bei der
Hand ist. Schon bescheidener erklërt sidi Kieu (Jen-
yeu) dem das Lâcheln des Lehrers nicht entgangen war.
Tsclli (Kung-si-hoa) entsagt eîner Herrschaft ganz, (:531
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aber wenîgstens kein Bedenken, bei Feierlichkeîten die
Bolle eînes Meisters der Gebrëuche zu spielen. Als

V Klmng-dsü sîch an Tian (Zeng-sîe) wçndete, sass dîeser

nicht mehr in der Reihe der Uebrigen, (da bâtte ihm
wegen seines Alters die zweite Stella gebührt) sondern
gegeniiber in einem Winkel und musizirte. Zeng-sîe
war mit dem Wunsche des Khung-dsii selbst vertrant.

VEr sciante sich nach keiner Befdrderung and Anszeich-
nung, wollte seine Stelle whig behanpten und dem un-
wandelbaren Laure der Natur gemîiss leben.

25) J in (93), humanitas, ist die vollkommenste
Unschuld and Tugend des Herzens, besonders insofern
aie sich als allgemeîne, umfassende Menschenliebe
à’ussert. -- Li (vgl. Aum. 2.) die rechte Anwendung
der Vernunft (bei Ausiibung unserer Pfîichteu). Des Her-
zens vollkommene Tugeud kama nicht ohne Vernunft
bestehen: alsdann erst lëuft sie nîcht Gefahi, von den
Begîerden der Menschen verderbt zu werden. Wer es
sich mur kurze Zeît angelegen sein lüsst, seine Begîet-
den zn bezëhmen und mit Vernunft zu. handeln, der
findet bald Nacheiferer genug. Aber diese Veredlung-
seiner selbst kann nur 9mn ihm ausgehen. Nachdem
Yann-yuan erfahren bat, dass man seîlxen-Leîdenschaften
Gewalt anthnn müsse, fragt cr nîcht mebr zweîfelnd,
sondera wiinscht mur aine Uebersicht dessen zu babel),
was fiir diesen Zweck zu thun sei. I

26) Wenn man genau darauf achtet, dass man sic]:
selbst beschrâuke uud in iedem Geschëfte den Grand-
satz fegthâlt: ,,ivvas du selbst nicht wiinschest, das thue
nicht Andem;” so finden die Leidenschaftenvkeinen fer-
nem Eingang und des Henens Tugend wird vollkommen.

27) Wer nach vollkommener Tugend strebt, and
sîch stats in seinem Innern priift, dessen Handlungen
werden nicht uniiberlegt sein. Sind ansera Handlungen
nîcht uniiberlegt, 80 werdeu wir auch mit Bedachtsam-
keitdreden. Keîn vergebliches Wort wird uns ent-
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schlüpfen, auch ohne dass wir uns Gewalt antbnn. Dem
K. D. missfiel die grosse Redseligkeit des Szü-ma-nieu.
Er nennt ihm diesen seinen F ehIer, nm ihn gleichsam
riickwârts dal-ans schliessen zu lassen, was man Alles
anwenden müsse, nm vollkommene Tugend zu erlangen.

28) Hîang und Thaï, die Briider des Frageljnden,
lxalten eînen Aufruhr erregt, worüber Ssii-ma sîch un-
aufhô’rh’ch .bekümmerte and ëngstigte. Die Meinung des

Lehrers ist: der Weise brancht wegen classent was et
den ganzen Tag- thut, sîch nicht vor sich selbst zu sellâ-
men; also findet et bai keiner Selbstpriifling Stoif zut
Trauen. Er kann nîcht deshalb von Kummer ’ergriffen
werden, dass et leichtsînnîg gehandelt and sîch’s ver-
zîehen habe. .

29) Ssii-ma-nieu gal) seine Briîder verloren, weil et
besorg-te, dass sîe wegen ihrçs Aufruhrs leicht mît dem
Leben biissen kënnteu. Dsü-hîa’sTrostgl-ünde lîegen theils

in der Erinnerung an die Unmô’glichkeit, Jeux Schicksal
zu gebieteu, theils in der Ermahnung, Szij-ma-nieu mage
seiner: Busen gerà’umiger machen, und das Gefühl
briiderlicher Liebe nicht bloss in dan engen Kreîs der
Seinîgen verschliessen. Was der Himmel beschlossen
bat zu thun, das thut er, and wir kô’nnen seine Zwecke
nicht “ergründen. Es ziemt sich nur gehorsam anzuneh-
men was et verhà’ngt. Wer aber mit dam Schicksal
zufrieden ist, der muss auch ihm gemà’ss leben. Beob-
achtet der Mensch sic]: selbst mit Aufmerksamkeît nm!
bricht niemaÂls davon ab; ist et ehrerbietig gegen An-
dere, and hâlt in seiner Ehrerbîetung- das reclnte Maass:
so wird et vou Allen wie ein Brader geliebt and ge-
achtet.

I 30) Verlëumdungen schleîcheu sîch ein wie still-
iliessendes Wasser.“ Wenn du bei Verschwà’rzuug ei-
nes Anderen gemëchlich zu Werke gehst, so bemerkt
der Hërer’ deinen Eingang- nîcht and glaubet dir fest;
Klagst du mit grosset Zudringlichkeit iiber ein erlîttenes

’ 8
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Unrecht, 50 vermag der Hôter kaum zu priifen and sein
Urtheil wird zut rasch. In beiden Fâllen ist Prüfung
schwer, und es lâsst sich daraus erkennen, wîe weit
anser Scharfsinu reîche. Diesen zweî Fehlern war’auch

D. Dsbang unterworfen, tien Khung-dsü hier belehrt.
Darnm wiederholt et auch seine Worte ohne Verseme-
denheit des Sinues, damît seine Lehre dem Schüler ein-

drînglicher werde *). I
31) Wenu die Getraidekammeru vol! and die Krie-

ger gut- gerijstet sind, sa wirkt der Untèrricht durch
Wort 1.er Beispiel, das Volk vertraut seinen F iirsten
und empô’rt sich nicht. Der Krîegerstand ist am Ent-
behrlichsten, weil ein treues Volk, das hinreichend z“
leben bat, die Grânzen chue Beihülfe eines stehenden
Heeres bewachen wird. Selbst Mange] au Lebensbe-
diirfnissèn ist der Untreue vorzuzîehen, weil der Mensch
«lem Tode doch nicht ausweiéhen kann, und ein treillo-
ses Volk, obschon qm Leben, nicht fest stehen une!
nicht sa mhî“g- sein kann als die Todten. Darnm ist es
besser, der Unterthan anterliege dém Mangel aïs et
vérlîere das Zutrauen zu dem Herrscher and umgekebrt.

32) Ki-dsü-tsching war ein vornebmer Beamter von
Weî, der sich über die Zeremoniensucht seiner Zeitge-
nossen ërgerte. Reinheît des Herzens and à’ussere Fem-
heît diirfen nichl von éinander getrennt werden. Wenn
man auf Letztere ganz verzichtet, and sîch nur au Er-
stere bâlt, s0 fà’llt der Unterschîed zwischen Gebildeten

uud Ungebildeten weg. Indem alsojener. Malin des
Zeitalters Gebreçhen tadelle, ging cr zu weit and ver-
dîenle so den Tadel des D. kung, ais-ciller der nîcht
Stamm und Zweîge, Wichtîges und minder Wichtîges
211 verbinden verstand. ’

a

*.) Den büchsten Scharfsînn drîickt dasîenîge Zeicben ans, das zu-

nëcbst den Bas-riff der Entfernung (Instant) alse glcîcbsam das
Fernhînsehen, yuân (11,129). Sc heisst es îrn Ruche Soma-king:
,,nur der Scharfsinnige bliçkt in die Ferne.”
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33) Den Gesetzen zufolge, dig tinter der Dynastie
Dshen galten; wurde der zehnte Mann besteuert.
Diese Besteuerungsweîse Mess tscbë (2720) penetrans,
die allgemeîngültige. Siehe das Wô’rterbnch Dsii-wei
linter dièsein Artikel. Yen-yo bittet den Fürsten, sich
eînzig an diese zu halten, indem et wiinscht, dass Ngai-
kung zmn Besten des Volkes seinen Aufwand beschrën-
ken mâchte. Wenn das Volk im Wohlstande, lebt, sa
kann der Fiirst nicht alleîn arm-sein und umgekehrt;
denn Fiîrst und Volk sind gleîchsam nur ein Kërper.

34) Lîebe und Bass (Znneîgung and Abneîgung)
sînd die Hauptleidenschaften dèr Meuschen, worauf sidi
alla die iibrigen zuriickführen lassen. . Weil miser Le-
ben and Tod vomSchicksal abhangen, s0 ist es unstatt-
haft und einZeiclnen gemiithsverwirrender Leidepschaft,
wenn man Eîns vau Beiden wünscht; die hëchste Lei-
denschaft aber, erst das Leben uud dann den Tod ei- ’
nes Mensclnen 211 wünschen. Dîe im driften Spruche
angefïihrte Stelle ist ans dam Schî-kîng (Siam-ya,
Ode N go-hîng-ki-ye). Der Weîse fîihrt dîeselbe au,

11m damas deutlich zu machen, dass man einen Meu-
sehen, dessen Leben oder Tod man wünscht, nicht
durch den blossen Wunsch erhalten oder .tô’dten kô’nne.

Der Meuse]: isteja nicht einmal im Slande sich Reich-
thümer zn verschaifen, wenn das Schicksal ihni entge-

gen ist. -
35) Im letzten Jahre des Dshab-kung, Këuîges

von Lu, reîste Khung-dsiî nach Zî, dessein Kënîg King-

kung sein games Ansehn eînem Grossen Namens Schan-
zobi abgetreten batte, der îhn auch endlîch ennordete
and das [Reich an sich; rias. King-kling erkannte die
Treillichlieit der Bathschlëge des Weisen, konnte aber
nicht einsehen, welche Gefahr ihm und seinem Reiche

bevorqtand. d36) Dsii-lu wax: treu and redlich, darnm faîne et
8 IF
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und überlnaupt die dreî Fa milieu zwihrer Pflicht zu-

riickführen. -. 41) Er meinï, wenn Ki-khang-dsü nicht selbst der
Habsucht frô’Lne, sa werde dem Volke, wenn and:
dlirch Gsschenke angeregt, dock die Scham nicht aube-
kannt bleiben. Der Vater dieses Mamies Latte die
hëclnste Gewalt au sic]: gerissen lund Khang-dsîi das
Recht der Erstgeburt. Dîe Unterthanen verlegten sich
auf Ralib. Warum sollten sîe einem Grundsatie zuwi-
der .handeln, den der gewaltigste Malin imIStaate alif-
gestellt batte? Man’sieht alse ans diesem Spruche, dass
Khung-dsü dem Frager seine Leîdenschaft, nur etwas
verblümt, vorwirft. Ueber Khaug-dsü’s Anmassung des
Rechtes der Erstgeburt verbreitet sich das Geschichtbucll

Tschiin-zieu ausführlich. ’ - *
A 42) Das Volk pflegt allevHaudIungen nachzumachen
die es dem Fiirsten absîeht. Wozu also Lebensstrafen
verhângen? Trachte du selbst nach Tugend und des
Volk wird eîn Gleiches 11mn. Ein àltes Sprüchwort
sagt: Wer mît Lebensstrafen ldrobt, wie kan]: der Men-
scheu bilden? Der DIensch folgt nur der Belehrlmg
durch’s Beispiel. Gegen Belehrung durch Worte kâmpft
er schon an: wie vie] mehr gegen Lebensstrafen?

43) T115: (11,118) penetrans, cui omnia- prospere
cedunt, heisst hier: ein MaIm der si’ch durch seine TÉ-
gend ein solches Vertrauen/ “erworben bat, dass er aus-
richteu kann, was er will.. Ich ünde keînen passende-
reu Ausdruck als erfolgreich, gleichsam der (mît
seiner Tugend) iiberall ’durchdringt. Man sieht
aber leicht, dass eîne Umschreibunégr nothwendig ist, nm

die Bedeutung ganz trelL wieder zu geben. - Dsü-
dshang bestrebte sich nur um âussere Ausbildung. Da
mm der Lehrer schon die Ursache seinerlFrage wusste,
sa stellte er ilun eine Gegenfrage, in der Absicht seine
wunde Seite zn enthiillen und îhn zu heilen. - Der
Wohlberufene und Erfolgreiche sînd einander âhnlîch
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aber nîcbt gleîcb. Wer aber das Wahre vom F alscllen
unterscheîden lemen Will, darf diesen Untersclnied nîcht

unbeachtet lassen. Darum sondert aie der Lehrer gleich
von Einander, and erklà’rt sîch in den folgenden Sprü-
chen nà’her über sie. -- Alle.Eigenschaften des Erfolg-
reichen-dié der Weise anführt, verküùden (jeu Mànu,

(lem es nur nm Ausbildung seines Innern zu thun ist,
ohne Ruhmsucht. Wer seine Tugend in dem Grade
ausgebildet bat, dass die Menschen ihm vertrauen, der
iindet im Handeln keine Hindemîsàe. 7-- Wer Àsîch
heuüges Tages den Wissensehaften widmet, bemerkt
der Erklërer zum letzten Spruche, der strebt gemein-Â
Lin nach Ruhm. Obgleich nun der Ruhmsiichtige mît
dem Geldsiichtigen nîcht auf,1jerselben Stufe steht, so
haben- aie «loch Beîde ein gewinnsüchtîges Hem. Wenn

die Schiiler des Weisen selbst, die seine Lehre unmit-
telbar empfingen, (leu rechten Wèg verfehlen konnten:
wie viel mehr die kommenden Geschlechter!

44)»Das Zeichen Fehler îst zusammengesetzt ans
Herz ont] verborgen sein; also: das îm Herzen ver-
steckte Uebel. Wer das Rechte thut und sein Verdienst
nicht berechnet, dessen Tugend wëchst ihm selber un-
bewusst. Wer in Erfahrnng agebracht, wie gross der
Schaden sein kann, den eine knrze Aufwallung der,Lei-
denschaft zur Folge bat, der wird ihr nm sa lieber Ein-
halt thun. Fan-schî war noch ein rober uml’selbsli-
seller Mensch, dem Belehrnng iiber solche Dinge sehr

45) Dîe Menschen mit allgemeîner Liebe umfassen,
îst Pietà’t (in!) in hôchster Potenz, wie tîefste Men-
schenkenntniss die bôchste Weisheît. Fan-schi konnte

, nîcht begreîfen wozn noch Studîum der Meuschen er-
.forderlich seî, wenn die Pilicht erheische sic A116 zu
lieben. Aber die Guten ans Licht fôrdern and die B6-
sen zuriicksetzen ist eben so wenîg ohne“ Menschen-
kenntniss môglîch, als Besserung der Schlechten alme
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Menschenliebe. Auf“ dîese Art istdîe Vereînîg’ung bei-

der Eîgenschaften nicht nur nicht widersinnîg, sondent
sogar heilsam. Eh) reîcher Spmch îst ein soleher, in
dem viele Weisheit verborgen liegt. -- Die Bô’sen
waren verschwlmden, d. la. Alla besserten sîch.

46) Wenu das Herz des Freundes voll gluten Wil-
lens “ist den Freund zu belehren, wenn er ilm mît
freundlichen Worten zurechfweiset, s0 bat et seiner
Rechtschalfenlxeît Geniige geleistet, welches auch der
Erfolg sei. Aber En off. wiederholte Ermahmmgen an
einen nachliissigen Freund schaden uns selbst.

7) D. h. Erwirb dir Kenntnisse, and class du
Frelmde nm diol: versammelst. Dadurch wird deine,
Weîsheit Ieùchtender. Halte dich zn dan Guten, dallait
sîe deine Menschenliebe unterstiitzen. Dann Lwirst du
tëglich au Tugend wachsen.

48) Gehe dem Volke durch eîgnes Beispîel in jeder

Tugeud ver: dann werden sic auch alme Befehl han-
delu. Unterziehe dich selbst ailen ihren Beschà’ftigun-
gent dann werden sic auch be? schwerer Arbeit nicht ’
murren. ---- Der kraftvolle Dsii-lu freute sicb, wenn
ihm eine Arbeit iibertragen ward. Es fehlte ilun aber
àn Ausdauer. Daher die zweite Ermahnung. .Eiu au-
drer Erklârer bemerkt, der Weise habe den Dsii-lu- mit
deu Worten: sei nicht lâssig, au die Piliclnt des
Selbstdenkens erînnern wollen, da er nie gewohnt war
seine Belehrungen zu wîederholen.

49) Weun du zuerst Unterstatthalter iiber deîne
Angelegenheîten setzest and dann priifest, welche die-
Verdienstvollsten sind: so gehen die Geschâfte auch
ohne deiue eîgne Mitwjrkung, gliicklicll von Statten.
Grosse Fehler îli Geschâften kô’unen schêidlich sein.
Dîese verdienen daher Strafe. Kleîne Fehler übersehe
man toder bestrafe sîe wenîgsteus nicht hart.-

50) Der Fiirst von Wei Mess Tsclnu-kung-dslae.
Um diese Zeit, im zelmlen Jahre des Ngai-kung van
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Lu, reiste Khung-dsii Vou Dsu nach Weî. - Damals
batte Tschu-knng seinen Vater nicht als solchen aner-
kannt, une! seinem Grossvater dessen Stelle im Tempe]
der Vorâltern eingerà’umt. Daher war sein Name ver-
fëlscht (indem et für den Sohn des Grossvaters, Statt
für den Enkel desselbeu gelten Wollte) and Killing-
dsîi hielt es fût seine erste Pilicht, ,denselben wieder-
herzustellen. Obschon ei- bîer nur in Bezîehung auf de!)
Fürsten vori Wei sprîcht, se muss doch jeder dies in
Regierungsgeschà’ften zuerst beachten. Hu-scbi sagt:
Khuei-boei, der ëlteste Sohn des F iirsten van Weî,
schëmte sîch des buhlerischen Lebens seiner Matte:
Nan-dsü, and wollte sie ermorden. Da dies ihm niclit
gelang, i101: er ans dam Reiche. Ling-kung, (der alte
Fürst) wollte seinen zweiten Solxn’eYng zum Nachfol-
ger ernennen. Yng weigerte sicb. Nach Ling-kung’s
Tode bot ibm die verwittwete Kô’nîgîn dan. Throu an.

Er schlug ihn wieder ans. ,Da ernannte sie Tsche
(Tschu-kung-tsche) lden Sohu des (entflohenen) Khueî-
hoei zum Nachfolger, der sich mm den Ansprüchen sei-
nes Vaters widersetzte. Klmei-lnoei, der sîch, wegen
beabsîcbtigter Ermordung seiner Mutter au dem Vater
versiindîgt, and Tsche, der 113ch usurpirter Herrschaft
seinen Vater davon ausschloss, Latte!) sîch Beide chile
,kiudliche Gesinnung gezeîgt. Daher îst es klar, dass
Beîden die Herrschaït nicht gebührte. Khung-clsü halte
die Absicht, die Angelegenheîten des Staates nach dem
Grade ihrer Wichtigkeit zu ordnen. Er wollte seineu
Wunsch dem Himmelsfïirsten vortragen und die Grossen
des Hofes dazn bewegen, dass sie (mit Umgehung der
beiden Anderen) den Yng 2mn Nachfolger des Ling-
wang wâlnlten. Dam: war das rechte Verhëltniss un-
ter den Menschen wieder hergestellt und die himmli-
ache Hegel wîrksam. So sorgfâltig aber and: Khung-
dsü den Dsü-lu hierüber belebrte, sa wnrde dîeser doc]:
uîcht iiberzeugt. Er würde îm Dieuste des Tsche sein
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Leben gewagt haben, denn et glaubte rechï zu bandeln,
wenu’er dan Fürsten, dessen Brod cr ass, in Gefahren
nicbt verliess. Allein et wusste niCht, dass es eben Un-
recbt sei, dies Brod zu essen.

51) Fan-sclxi, der die Schule des heilîgen Mannes
besnclxte, fragte über Ackerbau and Gartenkunst. Bas
ieîgte von niedriger Siunesart. IL. d. konnte ihn des-
Lalb tadélu and sic]: nâher darüber erklà’ren. Warum

wvartete er alse bis er fort war, und sagte dann erst
seinen F ehler? Eben in jener Antwort auf seine Frage
lag die grôsseste Missbillîgung. Vermuthlîch reichte
das Studîum des Fan-schi nîcht s0 weît, class cr nicht
hâtte fragen miissen. Er kônnte nicht ans drei gege-
bene“ Winkeln auf den vierteu schliessen. Darnm wic-
derhoite Khung-dsü seine Lehre nicht bis Fan-schi
dranssen war. Er hielt diesel: Menschen fiir unver-
besserlich, da seine F ragé beurkundete, wîe weit et vom
rechteu VVege abgeirrt sei. Darnm liegt in seiner Ant-
Wort par die Ermahmmg sich’ an das zu .erinnern, was
et früher zu ilun gesagt batte. - F au-schi scheint
daran zu verzweifeln, dass er in einem hëheren Bernfe
etwas ausrichlen kônne, und Klumg-dsii giebt Hun lako-
nisch zu verstehen, dass ilun bei der Wahl einer anda-
ren Lebensart sein Unterricht nida“ mehr nothwen-

dig saï. l
( 52) Die Grundlage des Schi-king sind die Leîden-

sclnaften der Menschen *), ’und die Regel allas irdi-
schen Treîbensi(oder: die Regel’. aller vWesen). Ans
ihm erfâhrt man der Sitteu Blüthe und Verfall, der Re-
genten gute and bëse Eîgenschaften. Seine Sprache i’st

.---L--K
*) So hcîsst es in dem Mono mm crstcn Kapîtcl des bill-gambe.)

Romanes Yü-kiao-li:

V A ! I n .lu kîngyuan-pen dsan)în sin l
der seclns hciligen Bile-ket Gruudlagc und Quelle beûndot aida in:

4mensclnlichen Herzeu.
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mîld.und whig; sein Hauptinhalt Sitteulehre. Wer alse
den Séhi-kiug studirt, kann allerdings Einsicht in Re-
gierungsgeschüfte bekômmen und seine Redpergaben ans--
bilden. Tsching-dsü sagt: ein erschô’pfendes Studium
der King faim allerdings zn grossem Nntzen. Kô’mxen
aber die heutigen Leser des Schi regieren and selbst-
slënclig reden? Sie lernen ihn nur mechauisch auswen-
dig. Ein solches. Studium iSt sehr nephthèilîg.

53) Die F ürsten von Lu waren Nachkommen des
Dsheu-kung, die van Wei des Khang-schu*). Es Wa-
ren also ursprünglich Bruderreiéhe, Imd glichen sich auch
jetzt in ihrer schlechten Verfassung. Dalier diese Klage

des Khung-dsü. V54) Kung-dsü-kin war ein hoher Beamter van
Wei. Er lebte der 0rdnung gemëss und niichtern, und
verdarb nicht durch Streben 113ch eiuer Fiille ginnlicher
Genüsse seili Hem. Yang-dsii sagt: nur nach 4vonom-
menem Vergniigeu streben, ist das Erzeugniss eines
au das Irdische gefesselten puni mit unersëttlicher ’Hab-
sucht çriïillten Herzens. Ans den Aensserungen des
Kung-dsüvkin argiebt sich, class ihn nicht uach ëusse-

Are“ Diugen gelüstete, and class seine Beg’ierden leicht

befriedigt waren. . .55) Ohne Wohlstand îst des.Volkes Dasein nicht
gesîchert. Daher theile man das Land gehô’rîg ein and

mâssîge die Abgaben, nm dieseu Wohlstand zu bewir-
ken. -- Ist das Volk wohlhabend and nicht unterrich-
tet, so nâhert es sich de!) Thieren. Darum errichte
man Lehranstalten, und lasse die Grundsà’tze der Sitt-
lichkeit leuchten nm sie, zu unterweisen.

56) i-khô, ich kô’nnte schon Etwas ausrich-
leu: ein Ansdruck des nothdürfligen Hinreichens. El“
meinf: GesetZe ge!) en. Yn-schi sagt: Khlmg-dsü be-
klagte es, dass sich zn iener Zeit Niemand seiner be-

““) Bcivtfè waren Sühue ch-wang’s, des àammherrn der Dslacu.









                                                                     

126 .bîetenden dreî Familier). Tan (3792) and Schâo
(7479) sind Namen fiir Gefâsse, die zngleich als Maasse
trockener Dinge gebraucht werden. Tèn Mess nach
dem Schi-king in alten Zeiten eîn Trînkgefa’ss. Sichâo

war ein Korb ans Bambus, der als fàn-khi (Gefâss
fût gekochten Reis) diente. In der Verbindunglmît
Mensch kënnen diese Wô’rter natürlich keine ehren-
vollen Prëdîcate abgeben. Dsü-knng- wollte 0b gIà’nzen-

der Thaten von den Menschen gefeiert Werden. Khung-
dsii ermahnt ihn, vo; Allem dam: zu sorgen dass er
mit sîch selbst znfrieden sein kô’nne.

65) Der heilige’ Mann wollle Anfangs Dur solche
Lente zu unterrîclnten haben, die den Mittelweg- behanp-
teten. Da Hun aber dies nicht gelang, so nahm er blogs n
Lente von gnter Sinnesart, die sicln selbst noch nicbt
mm Han-deln helfen kohnten, nnd die et nach Maass-
gabe lin-es Temperamentes entweder dëmpfte oder an-
spornte, damit sîe-den rechten Weg- betrâten.

66) Selbst eîn niedrîges uncl verachtetes Gewerbe
verlaüngt Ansdauer: wie viel mehr die Tugend? Der

.zweîte Paragraph îst eine erklârende Stelle des Ye-
kîng zu dem Kna oder symbolischen Zeîchen hêng
(Ausdanef). Die Worte Khnng-dsii sagte sînd
beîm dritten Sprnche wiéderbolt, nm sîe van der ans
dem Ye-king angeführten Stelle zn sondern. Der Sinn
ist aber noch nicht erforscht. Yang-5011i sagt: wenn
der nach Vollkommenheît strebende Mann sich dem
Studinm des Ye-king mit Vergniigen widmet, so erfâhrt
er, dass Mange] an Ausdaner Schande nach sîch ziehe.
Besitzt et nnn keine Ausdaner, se bat er ancll den Ye-
kîng nicht stndîrt and es i5! vorbeî mit illm. Es ver-
steht alse dieser Ausleger das ohne Objekt stebende
Verbnm dshên (observare, consîderare) welches die
Stella dnnkel macht, vom genanen Sçlldium des Ye-
kîng. Dîese Anslegnng befriedîgt auch den Dshn-hi
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Ànîcht, vermnthlich weil aie eîne zn arge Kürze des
Ausdrnckes beî KIumg-dsü voranssetzt.

67) Hô, concordare, heisst: freî van Hà’ndelsucht
und vertrëglich sein; thûng dagegen: sich gleîchsam mît
Jemanden identifiziren, and zwar im verà’clntlîchen Sinne.

Der Weise strebt pack Gerechtjgkeît. Darum bleibt
ihm dîeser F ehler fremd. Der gemeîne Mensch ist nur
seinem Vortheil ergeben: wie kaun er alse die Tugend
der Vertrà’glichkeit besîtzen? n

68) Des Weiseu Herz îst für das Genneînwolnl
empfânglîch, and erzeigt Anderen was es selbst wünscht;
des Nîedrigdenkenden Herz îst nur auf sich bedacht
und chue Gefühl fuir seine Mitmenschen. Es gîebt nur
zwei Arten von Menschen; der Eine folgt der himmli-
schen Regel (der Vernuuft and edleren Geûihlen) der
Andere seinen Trieben. Dshu-hi.’ Sehr treHend hat-
man in der .Chînesîschen Scbriflsprache Idasjenîg’e Zei-

chen, welches Un eîgenlliitzigkeit ausdrückt, ans
zweîeu Anderen, Selbstsucht and eîner Sache dan
Riieken kehren gebildet, wie denn auch eiuheimî-
sche Wô’rterbiicher diese nrsprîingliche-Bedeutung des-

selben also nmschreiben: lî dschî kï dslnmg, seî- v
nen Sinn auf die Allgemeînheit richten. Der
Grundsatz: Anderen dasienîge thun was man
selbst wiinscht oder vou ihnen erwartet, wird mit
llnnachahmlîcher Kiîrze durch ein Zeicheu ausgedrückt,

in dessen Zusammeusetzung der Begrilf: seinem Her-
zen folgeu enthalteu ist.

69) Der Weîse folgt der Vermmft; damm îst er
hochgesînnt, aber . nicht hochmiithigz Der gemeine
Mensch folgt seinen Trîelgen; darum handelt et muge-
kehrt.

70) Dîe ersteren beiden Eîgenschaften beugen uns
nîcbt zut Begierde nach irdischeu Dingen; die letzteren
fiihren nicht zn Ausschweiûmgen. Darum bringen sic
nus der urspriinglichen SeeIenreinheit nahc.





                                                                     

e 12976) Wer dEintracht und Menschenfreundlîchkeît
îm Innern hëllft, der treibt Blütheu nach Ausseu, (d. Il.
die Gabe der Rade, der Ueberredung zum Guten, treibt
ans jenen, im Herzen aufgehâuften Schà’tzen gleich ei-
ner Blüthe hervor. Mancher gewandte Sprecher ist aber
nur ein glattzüngîger Schmeîchler. Das Herz dessen der
reine Menséhlichkeit besitzt, ist nicht mit Selbstsucht
beileckt. Glaubt er gerecllt bandeln zu.kb’nnen, sa

- bande“ et gewiss. (Hierin zeîgt sich seine Seelenstârke).
Blanchet Starke besitzt aber nur instinktartigenl Math.

77) Nan-knmg-kuo ist mît Nan-yung eiue Person.
Y (Henny) war Lehensfürst von Yeu-khiuug and eîn
trefllichei’ Bogenschütze. Er slürzte den Sîang (Ti-siang)
Kô’uîg ans der F amilie Hia und usurpirte dessen Würde.

Aber sein eîgener Beamter Han-dshu ermordete i111:
and trat an seine Stelle *). Ngao war ein Solm des
Han-dshu. Seine Muskelkraft war sa gross, dass et
eiu Schîff auf trockenem Bode]: fortziehen kounte. Er
wurde von dam, nach Ti-sîang- regierendeu Sçhao-khang
ans der Familie Hia mit dem Tode bestraft **). Yü
(Stammherr der Dynastie Hîa) de: Wasser und Land
bernhigte, 11ml Dsi (Ahnherr der Dsheu) bestellten ihre
Aecker selbst and liebten die Laudwirihschaft. Yü
Wurde Mitregeut and Nacbfolger des Schüp; die Nach-

f) Eîgentlîch war Heu-y, der schun unler den beiden Vnrgëngern
des Ti-siang eine hedeulende Rollc gespielt batte, nur allmâchtiger
Gilnstling des schwachen Siang gewordlen. Sein Plan, die Kronc an
sîch zu raisson, scheiterte an (lem, vom Glücke meln- begünstigten Em-
pürer Han-dshu. S. Fung-dsheu Khang-kian (lsîer Baud, mer

Abschnitt, S. 21 verso.) . -H) Han-dshu erzeugte den Ngao mît der Wittwe des ermordeten
Y. A15 Ngao erwachsen war, tëdtetc et, auf seines Vaçers Gèheiss, den
in freiwilliger Verbannung lebenden Ti-siçng. Nach dam Sturze’ des
Kronenrëubers liess Scbao-khang, de: Sohn des Ti-çiapg, denlNgaq
durch seiner: Minister Jü-ngai im Lande Ko, wohin cr gollüchtet war,
aufsuchen and hinrichten. Vgl. das angef. Geachichtwerk, S. 22.

9 .
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kommen dei: Dsi gelangtene mit Wn-wang zur Hen-
schaft iibereChina *). ’ ’

Nan-kungckuo’s Absîcht beî dieser Bennerknng war,

(lie «1mn Leibeskraft ausgezeîchneïen Menschen dama-
liger Zeit mit Y and Ngao, don Khung-dsii aber mit
Yii and Dsi zn ver’gleichen; Darîlm alitwortete ihm der
Lebrer (ans Bescbéidenlieit) nicht. .WeiL’aber die Rede
des Schiilers lalso beschaiïen würm?! fer fuir eîneu
weîsen Malin and von enhabenér I . 4
musste (la! *gebührende Lob emp’faxîg’îpî’Ï 7 . ’ nn-dsii

wartete damnach Ibis et sich eutfernt batte-:uhd’priesâ

un daim nufrichtig. ’ ’
78) Sic-5011i sagt: der Weîse strebt me]: Scelen-

Ëeînheît. Wenn sein Herz noch nicht gauz gegen kleine
Vérge’hen geschützt ist, .so kana man ihm diese Eigen-

schaft dock nid“: absprechem e I
79) Su-scliî sagt: ein’e Liebe ohne emstè Emah-

mmgen ist fhierisch. ( Eine Treue olmè Zùrecbtweisung
îst Weiber- un’d Ennuchentreue. Wer Einen lîebt and
ibnrlzll’vermahnen Weiss, dessen’ILiebe ist tief. .Wer

Eigem tren ist und ibn zu tadeln versteht, dessen Treue

îst gross.   “80) Pi-sclxîn und die folgenden vier Mënner waren

*) Dsi oder H eu-dsi (G ebîeter der FeldfriËc’hle) son, der
Sage gemëss, dam Umstande sein   Dasein zu verdanken haben, dans

- seine Mutter einst in die Fussîapfe eînes Riesen trat. Ans Besorgnîss,
die Geburfz aines auf ganzeungewëhnliche’m Wege empfangenen Kindes
mage nichai Gute’s bedéuten, versùchte aie es me]: ihrer Embindung
mehrere Mal, don Knaben auszusetzen,’ wnrde Hier dure]! wunderbare
Ereignisse dazu bestimmt, ihn fuir ein ’hüheres ’Wesen zu, lumen, und
gab il“)! van jetzt an eîne sorgfailfige Eniehung. eDîe Neigungen des
Wunderkihdes nahqnen schorl in zartesten Alter eine bestimmte Bich-
îniiig.’ sein lielgstëe’ Spiel waz- Hanf zu sien and Dolmen un stecken.
A19 Waeliséne’r Main Leste er sic]! gain alpf deIiIAckerbalu, Byiiûe and
beshllie die «mm Gegenden du Lendes,“ünd Wurde endlîcil won Yao,
53mm cr 153:1; ê’n’gïîss .(ÏV bien]: et d en: Lan dw i un -
schah) belli- v’eëdîein: gemma: batte, mît. eiinei- Stauhalterschnft be-
Ichenkt. (Fung-dsheu Khang-kian, drîttcr Absehniti, S. 26-27).
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86) Fang: ist der Name einer Landschaft, die Wu-
dsbung verwaltet halte. Wu-dshung 11011 wegen ei-
nes begangenen Verbrechenê nacb Dshü. Von dort
ging er nach Fang zuriick, and schickte (Eiuîge von sei-
nen ellemalîgen Untergebenen) mn den Fürsten zu bit-
ten, dass et seine Nachkommen in dieser Wiirde bastâ-
tigen mô’ge. Aber eben diese Wiederkehr mach Faùg
bewîes, dess Wu-dshung- sic]; der Laudschaft mit Ge-
walt wiecler bemà’chtigen wollte, wenn îhm seine Bitte
nicbt gewâhrt wiirde (sonst würde et am Hofe des
Kô’uiges von Lu erschienen sein). Also. hinterging er

den Fürsten. .87) Obgleich diese F iirsten Beîde die edlere Mensch-
lichkeit mit der Gewalt vertauschten, and ihr Herz nicht
ganz rechischaffen war: so blieb (loch Letzterer, als cr
Dsu bekriegte, seinem Versprechen treu; also gîng et
nicht auf dam Wege der Hinterlist. Darum gebiihrte
“un noch Lob. Der Erstere dagegen fiel dan Staat
Wei zwar offen au, bediente sîch aber geheimer Rânke,
mn sich des Sieges zu versichern. Auch die îibrîgen
Thaten beider’ F ürsten waren diesen grësstentbeils âhn-

lich. Daher diese Bemerkung des Khung-dsü, mn îhr
Verborgenes ans Licht zn fërdem. .

88) A13 Kënîg Siang-kung von Zi gestorben, mich-
teten seine beiden, mn die Nacbfolge streîtenden Sb’hne
Huan-kung und Dsü-kîeu, der Letztere van seiner! Bath-
g“6bern Dshao-ho and Kuan-tlshung begleîtet, ans Jeux
Reiche. Das Waffenglück entschied fuir deb à’lteren
Brader, der den überwnndenen Dsii-kieu in Lu ennor-
dan liess. Dshao-ho tô’dtete’sich selbst, nm den Fa]!
seines. Fürsten nîcht zu iiberleben. Kuan-dshung da-
geg’ep ward Huan-kung’s Gefangener und Ivon diesem,
allf die Empfehlung- des .Pao-schu-ya, zum ersten Mini-

ster- befô’rdert. ïDsü-lu zweifelte noch,’ 6b Kuan-dshung wahr
Menschlichkeit besâsse, du et seinen F iirsten vergessen
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batte and bai dessen Feînd îm Dîenste stand, also mît
seiner Nachsîcht (gegen dessen Frevelthat) die Regel v
verletzt halte. -- Khnng’ulsü wiederholt die Worte:
wer ist sa menschlich als et? nm dem Dsii-lu seine
volle Beistimmung auszudriicken. Mag auch Kuan-
dshlmg noch nicht vollkommene Meuschlichkeit bases-
sen haben, so wirkte er doch wohlthâtig dauf die Men-
schen, and batte sonach das Verdienst eines Mannes

v von vollkommener Menschlîchkeit.
89) Dsii-kung maint: dass Kuan-dsh. ’sîch nîcht

tô’dtele, mag .ihm noch hingehn. Aber dass et gar Mi-
nister des Hnan-kung ward, ist eîn zu grober Verstoss.
- Die beschriebene Tracht war bei den’nô’rdlichen und
ëstlichen Barbaren iiblîch. - Tschiug-dsü sagt: Hum:-
kung war der âltere Brader; Dsü-kîeu der jüngere. In-
dem alse Kuan-dshung dem Letzteren im Kampfe nm
die Herrschaft beîstand, handelte er unrecht. Huau-
kuug siindigte zwar darin, dass e1- seînen jiingeren Bru-
der hinrichten liess; aber dieser batte de!) “Ted verdient
(weil er sîch die Rechte des âlteren Bruders anmasste).
Wenn nun Kuau-dshung, der im Leben-mit Dsii-kieu
gemeînsame Plane gefasst, auch folgerechter Weise.mit
Hun sterben wollte, s0 war dîes zu emschùldigen. Wenn
et dagegen einsah, dass es unrecht gewesen, demselben
im Kampfe 11m die Herrsehaft beîzustebn, and sonach
sein «aigries Leben schonte, nm sich noch Verdieuste nm
den Staat zu erwerben; go war dies anch zu entachul-
digen. Darnm tadelt es. der Heîlige nicht, class. Kuan-
dsh.’ dem Tode ansgewîchen, sondern lobt vielmelnr
seine Verdieuste. Wà’re Huan-kung der jüngere Bru-
der gewesen und Dsü-kieu der Aeltere: se hâtte Kazan.-
dshung- diesem mit Recbt beigestanden, une! alsdann
durfte er nicht, nachdem Huan-knng die Herrschaft ge-
raubt, and der) Bruder ermordçl, dam Grâuel des Jahr-
bunderts (dem Tiranuen) in der Regierung beistehen.

90) Er batte gemeinschaftlichen., lutrin,
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d. h. Weu-dsii verstattete ihm, au seiner Seite im Pa-
Iast zu erscheîuen, wo cr dann in der Eigenschaft ei-
ues hôheren Bealnten anftrat. - Wên (3783) bezeîch-
net hier Eînen, der dem Vernnnftgesetze anhà’ngt, und

dasselbe zur Vollkommenheit bringt. Nach der Lehre
van du! Ehrennamen nach dem Tode (Schi-fâ)
wird 311ch derjenige. so genaunt, der eiueu Malin ans
der Klasse des Volkes zu hôheren Wiirden befô’rdert.

91) Obschon diese drei Staalsmâinner von Wei
nîcht eben fiir Weise gelten konuten, se besassen sîe
doch niitzliche Gaben. Ling-kung bedîente sich ihrer
so, (lase der Beruf eines Jeden seinen Fâhîgkeîteu an-
gemessen war. Yu-schî sagt: Liug-kung’s Gesetzlosîg-keit
au und für sîch hème ilun den Untergang ben-eitet. Aber
er verstand es, sîch dieser dreî Mânner zn bedienen,
and sîe geniigten schon znr Aufrechthaltung seines Stan-
les. Wie viel cher muss sîch also ein gesetzliebender
F iirst behaupten kîiunen, der die ausgezeichnetsten Mân-
ner des Reiches zu nutzen versteht?

92) Eîu grossier Schwà’tzer ohne Zuriickhaltnug bat
gewiss keîne Lust’zum Handeln. Auch priift et sîch
nicht, 0b seine Krâfte der Ausführung angemessen sind.’
Îst es nicht schwierig, mît Ueberlegung uud -Ordnung

zu reden? d v93)1Tsclxîng-dsü war Staalsmann’im Reiche Zî,
dessen F ürst Kian-kung Mess. Die Begebenheît findet
sich im Tschün-zieu, and fand îm 14ten Jahre des Ngaî-

kung (Kôlliges von Lu) Statt. -- Um jene Zeit batte
Khung-dsii seine Entlassung genommen and privatisirte
in Lu. Das Baud en, sa wie auch die Eutlmltung von
Wein, thierischer Speîse und dem Beîschlaf waren
nothwepdig, wenn man (lem Fürsten Etwas anzeigen
wollte. Khuug-dsii bielt die Sache für zu wichtîg, nm
sie mit Stillschweigen zu iibergehen. Wenn ein Beam-
ter seînen Fürsten tôdtet, sa ist» dieë; ein Bruch (les vor-

uelnnsten der Verhâltuisse, in deneu die Meusclneu zu
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eînander stehen, and welchen die himmlische Hegel (die
Vernunft) nicht dupldet. Ein Mensch, der seines Glai-
chen (fichet, wîrd schon mît, dem Tode bestraft: wie
vie] mehr verdîent dies eiu Für-stenmô’rder? Damm er-
suchte Khung-dsii de“ Ngaî-kuug 11m IBestrafung- des
Tschîng-dsü, obgleîch sein hohes Alter ihn schqn dieser
PHicht überhob: - Damals lag die Herrscherg-ewalt
in de]! Hâuden der drei Falnilien, and der Fürst
konnte nicht mehr selbststëudig handeln, weshalb et
den Khuug-dsii zn îhnen schîckte. - Tsching-dsü sagt:
Dso-sçhi bemerkt bei Erwiihmmg der Worte des Khllug-
dsü: die Hâlfte der Bewobner vox! Zi bien es nîcht mit
dam Môrder des Fiirsten. Khuug-dsü Will aber mit sei-
ner Aufïorderung nîclnt darauf anspîelen, dass die ab-
trünnîge Hâlfte durch die game Streîtkraft von Lu,
wenn die audere Hà’lfte des Staates Zi sîch mît ihr
vereînîgte, woh! besiegt werden kënne. Dan’n hème et

fa, Statt der Gerechtigkeit, die robe Gewalt im Auge
gehabt. Es war nur seine Absîcht, durcb Verkündigung
des Verbrechens Kaiser nnd Reich zu ermahnen, dass
sie die Bestrafung des Verbrechers als gemeiusame An-
gelegenheît betrachten mëcbten. Wer aber die Empë-

» rer von Zi bekâmpfte, das war dem Weisen gleichg-ül-
tig. Und was kiimmerte ihu die Anzahl der Bewoh-

ner von Lu? »94) Widersetzen heisst hier: Einem ins Ange-
sîcbt widersprecheii and ihn strenge tadeln. Dies war
dem Dsü-lu nicht schwer; wohl aber, dan Fürsten nicht
zu hîntergehen. Darum lehrte ihn Khuug-dsü, Letzte-
tes vorzüglich zu beacbten. V

95) Der Weise folgt der hîmmlîschen Hegel. Dar-
nm schreîtet et tàiglich weiter in der hô’heren Erkennt-
miss. Der gemeine Mensch folgt den menschlichen Be-
gîerden. Darum sinkt -er tëglich tiefer in die Pfîilze
(des Verderbens).

95) D. b. die Allez: atrebten blogs damach, die
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Wissenschàften in sîch aufzunehmen; die Nelleren ler-
nen bloss, um den Mensahen ihre Kenumisse zu zeîgen.

97) Kiü-pe-yo war vornehmer Beamter im Staate
Wei, bai (lem Khllng-dsii wührend seines dortigen Au-
fenthalts gastfreie Aufuahme fand, und der dam Wei-
sen, als dieser nach Lu zuriickkehrte, einen Boten
schickte, nm îlm wieder einzuladen. - Khung-dsü
sente sich zu dam Boten,  weil et den Herren im Die-
ner elnrte. Dîe Won-te des Letzteren bedeulen sa vîel,
dass Pe-yo sîch unaufhô’rlich priifte, und seine Leîden-

schaften bekëmpfte, aber noch nicht zum Zîele gekom-
men seî. Je kürzer und bescheidener die Worte “des
Abgesaudten waren, desto mehr zeugten sie van der
Weisheît seines Herm. Zugleîch kann man behaupten,
dass Ersterer tief’iu das Herz des Weisen eingedrun-
gen war,- uud seine Auftrà’ge gut anszurîchten verstand.

98) Fau-schi sagt: wenn jedes Ding seine!) Ort be-
llauptet, so erreîcht die Verwaltung des Staates ihren
Zweck. Darmn erstrecken sich die Plëne des weiseu
Staatsmannes nicht iiber die Grëuzen seines Amtes.
Dam) erst erhalten Fiirst and Beamter, Vornehme and
Geringe, Hoch und Niedrîg, Alles was ihnen zukommt.

99) Er schà’mt sîch seiner Worte d. h. er wagt
nîcbt, .Alles 251 sagen, was et denkt. Im Handeln ver-
faihrt et gerade umgekehrt.

100) Khung-dsü tadelt sich selbst mn Andere zn
ermuthîgen. -- Er sagt dies von sic]: selbst, d. h.
er spricht sa ans Bescheîdenheit.

101) Das Treiben der Menscheu prüfen, and ihr
Gutes oder Bôsesuntersuchen, ist zwar auch Sache des-
sen, der dem Prinzîp raller Diuge nachforscht. Wer
aber seine Bestrebungen hierauf beschrà’ukt, -dessen
Herz wendet sich nach Aussen, and cr ist von Selbst-
beherrschung weit entferut. In der zweifeluden Frage
des Khung-dsü liegt Lob und Tadel- zugleich, Inn deu
Schiiler gründüch au belehrèn.
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102) Yang-schî sagt: der Weîse hâlt sic’h nur zu

Lente“ von aufrichtiger Silmesart. Es bat aber noch
keineu Aufrichtigen gegeben, der nîcht ais soleher be-
kannt geworden wà’re. Darf also keiner eîuem cinga-
bildelen Betrng entgegenwirken, oder besorgeu, er mage
kein Zntraneu gewinnen: s0 musa Ier doc]: stets auf ge-
nane Kenntniss der Menscben bedacht sein. Wer aber
feue F ehler nicht besîtzt, and dabei ganz iibersîeht, was
nîedrige Menschen thun, der Lat gar keîne F âhigkeit
Lzum Forschen.

103) Wei-seng-mu, einer von den Weîsen, die sîch
mît ihrer Tugend ins Verborgene zurückzogen, ’betrach-
tete ’denKhung-dsü, der ëü’eutlich zu bandeln and seine

Lehre waudernd zu verkünden gewohnt war, als eiheu
Prahler, der die Mange durch den Zauber rainer Rede

t entziickeu wollte. -- Der stërrische’* Weise hâlt au
seinen Grundsà’tzen fest, ohne sic Andern mitzutheilen.
Khung-dsü ehrte auf seinen Wanderungeu den gesetz-
mà’ssigen Ansœnd, and seine Worte waren anfrichtîg.

Dakar tadelt er den F rager strenge. »
104) Ein talentvoller Mensch chue Tugend, sagt

Yn-sclxî, verdie“! eben sa wenîg geschà’tzt zu werden,

als eîn kraftvolles Pferd, das nicht dressirt ist.
105) Der F ragende halte das jiiugst erschieuene Buch

des Philosophen Lao-dsii (Tao-te-king) gelesen. --
Wenn ich dem F eînde mit Wohlthaten vergelte: womit
son ich denen vergelteu, die mir Wohlthaten erzeîgt
liaben? -- Jedes Gefühl gegen nusere Feinde und je-
des Verfahren gegeu sie (Liebe and Hass, .Aufuehmen
and Verstossen) musa von der hôchsten Unpartheilich:
keit ausgehen, der aile Selbstsucht fremd ist. Aber nur
der .VVothhâter verdient ’Wohlthateu (auch ohne Riick-
sicht auf seinen sonstigen Werth); Bas Wort des F ra-
genden, faim-t Dshu-hi,fort, kana grossartîg heissen.
Priift 11131) es aber au (lem Worte des ;Weisen, s0 er-
giebt sich, dass der Selbstsiichtige se wenîg als darje-
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nige, welcller (lem Hasser mît Wohlthaten vergilt, das
rechte Maass hâlt. Auch derjenîge ist imine: grossmiià
thig zu neuneu, welcher den Hasser nicht wieder hasst,
und dam Wohlthà’tef die Vergeltung niemals schuldig

bleibt *).
106) Klmng-dsii beklagt sîch selbst nur, nm eîne

Frage ans Dsü-kung zu locken. - Dîe Meinungv des
Weisen ist, dass et sich selbst veredelud and zu habe-
rer Kenntnîss strebend, den gewô’hnlichen Weg ein-
schlage, auf dam man nîcht schnell zur Beriihmtheît ge-
langt. Wer diesen Arspruch gemmer priift, wîrd aber
laraus ersehen, wie a Khung-dsii vornehmlîch darum
zn thuu war, vom Himmel erkannt zu werden. Er
richtet seiner: Spruch au Dsii-kung, weil dessen Weis-
heit vor alleu Anderen aines soleheu Grnndsatzes fâ-
hîg- war.

107) Kuug-pe-liao war ein Mann von Lu; Fu-king-
pe ein holxer Beamter in demselben Reiche. Unter dem
Gebieter ist Ki-sîin zu versteben. -- Sie-schi sagte:
obgleîch Liao als Verlà’umder handelte, s0 war dies
doch Bestimmung, und er konute nicht den Fügungen
des Séhicksals zuwîder handeln. Khuug-dsü sagt dies,
nm den King-1m zn belelu-en, deu Dsü-lu zu beruhîgen,’

and dey Pe-liao zu warnÎan. Der Weise arbeitete we-

*) In (lem heiügen Ruche Li-ki (ôte Ablh. Kap. 32, Bl. 2,, recto,
der obencrwëhmen Ausgabe) heîsst es: Kh. 1l. sagîc: ,,W’cr “bhlthateri
mit Wohlthaten val-gill, der WEI-M durci] sein Beispiel au!“ die Menge.
Wcr Bass mît Hass vergilt, in eiu Gcgenstand des Tadels der Mange.
lm Saki-king heisst es:

wÎ yÎn p: tschËu
wî t eV p71 p à o.

,,Keîne Rode, Reine Handlung rlürfen unvergolten bleibcn.” Khung-
dsü sagtc feuler: wcr Bass mit W ohlthatcn vergilt, der he-
sitz t die Mensclu-nliebe des hochherzigen Mamies; wer
Wohllhaten mit Bass vergih, den hasst und vermine: das Volk.“ Hier
[un alse Khung-dsü pic]: semât ùbertrolfen, gmd die in: Li-ki angefûhrte
Maxime sleht mit unserer Stella des Lïm-yü in ciner Art von Widcr-
spruch, der aber dem Herzen des Khung-dsü grosse Ehre matin.



                                                                     

140

der bei niitzlichen, noch bai schëdlichen Ereignissen
dem Beschluss des Schicksals emgegen, nnd bewahrte
auf dîese Weise seine Gemütlnsruhe,

108) Sie verlassen das SHentliche oder Gev
schà’ftsleben d. h. sie zîehen sich in die Verborgen-
heît zuriick, wie z. B. Pe-y und Thaï-kung. (Vergl.
Histoire générale de la Chine. T. I, S. :123. 279). --
Sie fliehen einen ordnungslosen Staat d. h. mn
sich in einen besser geordneten zu begebeu. - Sîe enl-
feruen sich, wenn die gluau Sitten gesnnken sind. ---
Sic entfernen sich, wenn es gesetzlose Reden giebt.
Tsching-dsii sagt: dîese vier Amen von weîsen Staats-
mânnern, obschon sie in Stufenordnung angeführt sind,
gehô’reh doch in aine Kategorie. Sic stehen nur zufa’l-
Hg, nicht absichtlich so.

109) D. h. sieben Mânner handellen s0, wie im
vorigen Paragraphen steht. Man keum ihre Namen-
nîcht.

110) Schiomen (Stein-Thor) war der Name ei-
nes Ortes. Unter dam Thorhüter îst derjenige zu
verstèlm, der am friiben Morgan das Thor ôfblet. Die-
ser war eîn Weiser, der in seiner Zurückgezogenheit
diesel! Bel-“f iibernommen halte. “lem folg-st du?
d. h. zu wessen Anhângern gehërst du? Huvschi sagt:
der Thorwâcbter kannte das Unziemliche des Zeîtalters,
und handelte nicht demselben gemà’ss. Darnm tadelt et
den Khung-dsü. Er wussle nâmlîch nicht, dass der
Heîlige zn einer Zeît im ôifentlîéhen Leben wîrkte, wo

(lies allerdings ziemlîch war.
11-1) Dieser Korbtrà’ger war ebenfalls ein zurückge-

zogener Weiser oder Slaatsmann. Des Heiligen Herz
vergass nîemals die Welt. ’Als 1mn der Fremde die
(klagenden) T5116 seines Klning hô’rte, erkannte er dar-
aus, dass auch dieser Spielende keîn gçwô’hnlicher
Mensch sein lnîîsse. .- Inn zweiten Spruche dagegen
tadelt der ’KOrbtrâger de]! Khung-dsü, class cr, obgleich
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gemëss ziemt es dam, noch nîcht zum Manne geweîhten
Jünglîug, îm Winkel z“ sitzen und hinter ëlteren
Personen zu gehen. Khung-dsü sagt: icli sehe, dass sîe
diesem Gesetz des Anstandes nîcht Folge leîsten, und.
also keiue Fortschrîtte zù machen wiinschen.” U111 sic
mm baldigst ansbilden zu kônnen, vertraute erihnen die
Bestellung vou Auftrâgen au, damit sîe die Ordnung
des4Aelteren und Jüngereu bemerken, and sich in den
Piïichten der ehrerbîetîgen Demuth iiben kënnten. Also
war sein Zweck Belehrung, nicht Auszeîchnung.

11510 Dsù-téu (5605 440,323) heisst ein Opfer-
gefiiss, in welches das Fleisch der geschlachteten
Thiere kommt. Dan Gebrauch des Dsù-téu kennen,
heisst also zunà’chst: mit dem Opfer-Rituale vertraut
sein. lm weiteren Sînne îst aber das Dsù-téu Symbol
der hëheren biirgerlichen Staatsà’mter, im Gegensatz
zu de!) militârîschen.

116) Dsü-kung besass vîele Kenntnîsse, une! konnte

sic leicht in Anwendung bringen. Er beurtheîlte aber
and; den Khung-dsü nach diesem Maasstabe, daller
Will ihn sein Lehrer mît der Hauptbedingung zu hô’he-
rer Einsicht bekannt machen. Die Bahn der Heilîgen
ist gross. Die Menschen kô’nneu sie nicht ganz iiber-
schauen, und vollkommen verstehen. Dem gemâss gland

.ben sic, dass seiche ansgezeiclmete Mânner viel studi-
ren, und Dur ans ihram Gedâchtnîss zu scbô’pfen bram
chen. Alleîn was bedarf es bai einem Heiligen grosse“
Studimns? Wie der Himmel alle Wesen chue viel Ar-
beit bildet and schafl’t, s0 wirkt auch sein iiberlegener

 Geîst. Er bedarf mir Eins nm Alles zu durchdrin-
gel]. ,,Die geistige Tugend ist s0 leicht wie ein Haar.
Dock selbst das Haar bat noch (an Gewîcht) seines
Gleichen (kann noch mît Etwas verglichen werden).
Die Wirkungen des hôchsten Himmels sincl cime Klang

, und obne Geruch, (rein geîstiger Art) “nif doc]; ver-
fehlen aie ihren Zweck nicht.”



                                                                     

144

117) Yen ist Dsü-lu’s kleiner Name. Tngend be-
zeîchnet hier die Grandsà’tze des Recbts, sbfem .sîe in

uns aufgenommen sind. Wer sic nicht besitzt, der kan“
nîcht ihre wahre .Bedeutung erkennen.

118) Wenn die Tugend heilîger Mënner bliillt, s0
wird das Volk sittlîch umgestaltet, .ohne darauf zu har-
ren, 0b sie handeln oder nicht. Er nennt nur den al-
ten Kaiser Schiin, Yao’s Nachfolger, weîl dîeser alle
Aemter mit. tiichtigen Mënnern besetzt batte, so dass
man um’so mehr von seinem eîgnen Haudeln keîue

Spur bennerkte. Mit einem Antlitz voll Ehr-
f urcht, d. la. inuere Ehrfurcht vor der Tffg’end durch
seine. Gebehrden knnd gebend.

119) Dsü-dshang Wollte mit Erfolg nach Aussen
vhandelu. Darnm wendet Khung-dsü seine Lehre direkt
an ihn selbst, als wollte cr sage“: du fragst nui mn
daines Vortheils Willen (weil dû eîn Amt erzielst). --
Der Sinn des folgenden Spruches ist, dass die berühr-
tell Eîgexlsclxaflen dem Dsü-dshang stets vor Augen
scbweben sollen, uud zwar so, class er sîch and: mit
Winch nicht die kleiuste Weile von ihrem Anblîck
entfernen kô’nne. . 1

120) Yü war hoher Beamter im Staate Wei. Wie
ein Pfeil, d. h. gerade and aufrîchlig. (Seine Ge-
schichte findet sicll im Ruche Kia-yü). Doch erfiillte
Yü nicht ganz die Piïîcht eines vollkommenen Mannes,
weil er nicha. wie Khiîi-pe-yo, es iiber sich gewînuen
konnte, in einem riibrigen Zeitalter dem Geschà’ftslebeu

zu entsagen. I121) Wenn es der Vermmft gemëss ist, sein Le- ’
ben hinzuopfern, 11ml et verlangt zu lebel), s0 bat et
keîne Gemiithsruhe (et kann nicht mit sich selbst zu-
frieden sein), nm! schadet seiner angebornen Tug-end.
Ist es veruunftgemâss zu sterben und er stirbt, so ist
das Hem berllhigt und die Tugend vollkommen. .

122) Dsü-kung fragte’nach der Ausiibung vollkom-
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15;, mener Tugend, olme vorher mît ihrem Wesen bekannl
zu sein. Khang-dsü belehrt ihn, dass Letzteres dem
Ersteren vorangeben müsse. Er wiiuscht, Dsii-knng
mage durci: Selbstprüfung and Umgang seine rauhen
Seiten abschleifen.

123) Yann-yuan besass die Gaben eines kô’nigliclien
Rathgebers. Er wollte eigentlich fragen, wîe man das
Chinesische Reich lenken müsse, bedient sicb aber ans
Beseheîdenheit des Ausdruckes Lehensstaat. - Den
Zeitbestimmungen der Hia folgen, d. h. den An-
fang des Jahres mit demjenigen Nenmoude machen, wel-
cher dem Eintritt der Sonne in den 15ten Grad des
Wassermannes vorangeht, wie dies noch hentiges Ta.
ges in China geschieht. - Unter der Herrscherfamilie
Schang oder Yen waren die grossen Wagen (la), wie

überhanpt bei dan Alter), von schlichtem Holze. Unter
l den Dsheu schmiickte man sîe mit Gold und Edelstei-
a nen. Das war grosse Verscbwendung and die Wagen
à: ausserdem leicht zerslërbar. Weit eher verdiente die
i mit Dauerbaftigkeit verbundene Einfalt der Schang
L Nachahmung. - Es gab fiinf Arten von Tiareu

(miàn) der Dsheu. Beim Opfern setzlen sic eine
Mütze auf, die oben bedeckt, vorn und hinten aber mit
herabhangenden-Schniiren van Edelsteînen versehen war.
Man bedîente sich derselben seit der Zeit des alten Kai-
sers Huang-ti, und sic waren bis in die ersten Zeiten
der Dsheu gebrà’ucblich. Weil dièse K0pfbedeckung
zwar schën und kostbar, aber nîcht verschwenderisch
“Var, entscheidet sich Kbllng-dsii fiir dieselbe, denn and:
8Îei gehô’rte zu dan mâssîgen Zîerden *). -- Dia einfa-

die Tonweise Schâo, ais deren Erfinder Schiin genaimt
wird, ist den, nur Sinnenlust athmenden Tô’nen des
Reiches Dsliing entgegengesetzt, welche am Nëclisœn

Il

Li

il

r

K-s ’) Eine Abbildung derselhen a. Histoire générale d. l. Ch. T. Il,
t 277.

10
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mît der siissen Rede des glattziingîgen Schmeîchlers
verwandt sind.

124) Derjenîge Mensch, welcher im Gehen weiter
sîeht, als sein Fuss reicht, kann nicht zn Sçhanden
werden, auch wenn cr durch eîn ëdes Land zîeht.
Wenn die .Betrachtuug (sagt eîn Sprüchwort) nicht iiber
tausend Li binausreicht, sa ruht der Gram unter Bank
and Teppich.

:125) Derselbe Spruch, nur olme den Ausruf zu
Anfang, fiudet sîch auch in der ersten Abtheilung (B. 5,
K. 1, 16), wobei folgende Bemerkung nachzuholen: au
einer schônen Gestalt Wohlgefallen, an einer hësslichen
NEssfallèn babel), zeugt von Ausbildnng des Schônheîts-

sinues. Die Tugeud in eben dem Grade lieben, wîe.
man aine schô’ne Gestalt zu lieben pilegt, ist Vollkom-

* menheît des Tugendsinnes, zu der sîch aber nur Wenîge
Ierheben kô’nnen.

126) Er benimmt’sîcb als hème er sein Amt heim-
lîch gestohlen, d. h. et ist.seinem Amte nîcht ge-
wachsen, und sebâ’mt sîch deshalb, wîe Einer, der.Et-

was durch Diebstahl errungen Lat, und heimlich bewahrt.
Lieu-hîa-hnei var Beamter in Lu,/ ein Mann von Vor-
ziîglîchen Eigenscllaften, fiir dessen hôhere Befô’rdernng

aber Zang-wen-dshung keine Sorge thug. Wer Mélu-
ner von Weisheit nicht zn erkennen vermag, dem fèhlt
es au Scharfsinn; wer sie erkennt and nicht befïirdert,
der lësst sîe ans Missgnnst in Verborgenheît. Ersteres
isz eîn kleînes, Letzteres eîn grosses Gebrechen, das ei-
nem Manne von vollkommener Tugend nîchi ankleben

darf. V 1127) Wer sich selbst strenge tadelt, der nîmmt an
 Vollkommenheît zu. Wer Andere gelinde tadelt, dem
folgen siç gern. Darum hassen sîe ihu nicht.

128)*Warum ist dies s0? warum sa? Aus-
druck des reîHichen Ueberlegens and genauen Nachfor-
seitans. Wer uicht 80 sprîcht, der handelt in den Tag
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hineîn, und selbst ein Heilîger (wie zl. B. Khung-dsii)
weiss nîcht wozu et ihn gebrauchen son. .

129) Dîe nîcbt der Gerechtigkeît gemâss re-
den, d. h. sich in lose Reden ergiessen, die einem cit-
len Han-zen; woh! thun. We-he ihnen, denn sie ge-
langen nîcht zur Tugend, und werden in Kummer and
Schande kommen.

130) Fan-schi sagt: der Weise studirt un seiner
selbst Willen and rex-langt nicht, dass es die Menschen
erfahren. Wenn aber sein Leben ruhmlos untergeht,
se kanu man damas ersehen, dass seine’Tugend keine

Früchte getragen bat. 1 ’
131) Der Weîse unterlà’sst es niemals, sich selbst

zut Rechenschaft zu,fordern; der gemeine Mensch han-
-delt umgekehrt. Hierauf griindet sich der Unterscbîed
zwischen Beiden. Obgleich der Weîse, 83g: Yang-
schi, sich desbalb nicht bekümmert, weun et den Men-
scben unbekannt ist : so krënkt es ilm doch, wenu sein
Leben hinschwindet, ohne dass sein Name bekannt ge-
worden. Demohnerachtet fordert er Allez; nnr von sich
selbst, der gemeîne Mensch aber von Andern. Daher
begeht er licher aile Fehltritte, nm nur gepriesen zu
werden.

132) Wer sich selbst prîifend 2mn Handeln geht,
der darbt niemals im Handeln. Darum kann er stats
beî Ausiibung dieses eînen Grundsatzes bleîben. Khung-
dsü ermahnt den Dsü-kung, sich der hô’heren Menschlicb-

keit zu belieissen, über welche selbst die Scelengrô’sse
eînes Heîligen nicht binausgeht. Ist es also nicht zweck-
mâssig, sein ganzes Leben darnach einzurichten?

133) Wenn Jemand chvas Lobenswürdiges en sich
bat, s0 Will dies immer erst geprii’ft sein, damit man
erfahre, 0b -er sich auch in Zukunft so bewà’hrt. Eben
dîese Hegel gilt bei Beurtheilung vschlimmer Eîgen-
schaften. Dia dreî Familien sind Hia, Schang and Dsheu.

134) Yang-schi sagt: der Geschichtschreiber

’ 10 *
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gedrnngener St“ and das gntwillîge Verleîhent
von Pferden, waren zwei Dinge, die Khungàdsii noch
erlebt batte. Jetzt sind sie untergegangen: et he-
klagt der Zeiten zunehmende Verschlimmerung. . Dshu-
hi. bemerkt: Khang-dsü habe mit diesen Worten gewîss
mir. darauf hindeuten wollen, dass man die grossen
Verà’ndenmgen der Zeît, auch in eînem kurzen Zeit-
ranine, erkennen mô’ge. Hu-schi dagegen sagt: der Sinn
dieses Sprnches îst zweifelhaft, und.kann nicht mit an-
gewanclter Mühe erklârt werden. “

:135) Die Worte des Schmeichlers machen keinen
Unterschied zwîschen Gut und Bôse. Das Hô’ren sol-

cher Worte macht dan Meuschen verlieren, was er (au

Tugend) besitzt. A136) Yang-sçhî sagt: nur der vollkommen Tugend-
hafte kana einen Menschen (mit Recht) lichen eider has-
sen. Wenn die grosse Menge Jemandèn liebt oder

. hasst, se verfàhrt sîe leicht selbstsüchtig. Eîn Solcher
verdient alsg gepriift zu werden.

137) Ausser dém Menschen gîebt es keîne Ver-
mmit; ausser de: Vernunft keînen Menschen; Abat
des Menschen Herz bat Erkenntnisskraft, and die Ver-
nuuft ist ohne Wesenheit. Dan-nm. kann zwar der
Mensch seine Ver-mmft erhb’hen, aber nîcht“ umgekehrt.

138) Wer fehlt and sich bessèrn keum, der kehrt
znr Unstrà’füchkeit zurück. Wer sîch aber nicht bes-
sçrt, dessen F ehler fasst bald Wurzel, and et wîrd ilm

auch in Zuknnft nicht ablegen. . . .
139)1ll)ies ist in Beziehung- auf den gesagt, der

nachdenkt ohne zu lemen. Sein Hem durch stères F or-
sehen ermiiden, ist schlimnier als seiner Neignng fol-
gen and so zut Selbstzufriedenheit gelangen. Nur wer
Nachdenken mit Studimn verbindet, ist nach Khlmg-dsii
geschickt, Andere zu unterrîchten. .

140) Der Weise piiegt seinent Stamm, tu“! bekiim-
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mert sicb nîcht mn die Zweîge.’ Wie sollte et sich
wegen âxlsserer Dînge betriiben oder freueq?

141) Wenn gleich unsere Vernunft ausreîcbt, nm
das Wesen eîner Sache zu durcllschaueli, se niitzt sîe
uns dock nicht, wenn bôse BegÎerden hemmend da- I
zwischen treten. Wer seine Begierden besiegt bat, und
seine innere Würde nicht âusserlich geltend machen
keum, den hâlt das Volk nicht fîîr ’ehrwiirdig and ver-

achtet ihn deshalb.
:142) Dieser Sprnch enthà’lt eine Regel zur Beur-

theilung der Menschen. Ans unbedeutenden Dingen, die
ein Weîser ausfiihrt, kann man 110ch nicht ersehén, 0b
sein Talent nm! seine Tllgend auch zut Ausfiihrnng

, wichtîger Dînge hinreîchen. Eben sa wenig kann man
van dem gewb’hnlichen Menschen, wie unbedeutend
auch seine Gaben sein mügen, behaupten, dass et gaur
keiner gluten That fâhig sei. l

143) Das Volk gebraucllt Wassèr and Feuer zu
Erlnaltung des Lebens. Es kann beide Elemente keinen
Tag eintbelnren. Sein Verhà’ltniss zur Menschlichkeît

ist dasselbe. Aber Wasser and Feuer sînd âusserliche
Dinge, and die Meuschlîchkeit wohnet in uns selbst.
lKein Wasser oder Fouet babel], des schadet vnur dem
menschlîchen Leibe, wà’hrend Mange! au Menschlich-
keit sein Herz verdîrbt. Bal-nm bat die Menschlicîlkeit

. einen Vorzug var Feuer und Wasser, and man. kann
sic noch weniger eiueu Tag entbehren. Es ereîgnet sicb
sogar mitunter, dass Feuer oder Wasser den Menschen

, tô’dten; aber die Menschlichkeît bat uoch nie Jelnand
- getëdtet. Wie sollte man sich also davon abschrecken
lassen, sic auszuiiben?

144) Wer Meuschlichkeit besitzt, der kann mit
Math and Selbstverlranen handeln. Denn diese Tugeud
bat der Mensch durch sich selbst, nm! .übt. sie durcir
sich selbst. Er fiihlt in seiner HaudlungsteiSe» keine
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Zweîfel. Warnm sîch der Autorîtët aines Anderen un-

temerfen?
145) Er ist nîcbt hartnëckig, d. h. cr streitet

mur mn der Waln-heit willen.
146) Des Weisen PBicht ist, in Regîenmgsgeschà’f-

(en seiner Verwaltung gut nachzukommen, and wenn
et Eh“; audâdeln bat, seiner schuldigen Treue ganz
zu genüg-en. In Beidem darf er nur den Zweck haben,
seinem Amte Ehre zu mâcher). Er darf nicht des Stre-
ben nac’h Erwerb vorwalten lassen.

147) Die Menschen sind ihrer Natur mach Alle fiir
das Gute empfà’ng-lich. Den Unterschîed der Gluten and
Bësen bedîngt die GeWohnheît (verkehrte Erzîehung

and Gesellschaft). Wenn der Weise unterrîchtet, so
darf er insofern keinen Unterschîed untel- ihnen machen,
als alle Menschen 2mn Gluten znrückkehren kô’nnen.

148) Die nîcht auf einemWege wandeln d. Il.
die verschîedenen moralischen Grundsà’tzen folgen.

149) D. Il» der Sinn seî fasslîch and deutlîcb. Sie
brallchen nîcht mît Schmuck überladen zn sein.

150) Tscbuan-yii war der Name eînes von Lu ab-
hëngîgen kleînen Reiches. - Jeu-khîeu batte grësse-
ren Antheîl un der Verwallung, da et iîîr Ki-schi. die
Stenern einlrieb. Darum tadelt Khnng-dsü ihn alleîn. -
Thung-meng ist der Name eînes Berges, mît dessen Ge-
biete die alten FiirSten Tsclman-yü belehnten, und das
kleîne Reich fiir die, dem Berggeîste zu bringenden 0p-

fer sorgen liessen. Sic steht anter dem Schutze
des Erdgeîstes, d. h. aie gehô’rt der kô’nigliclxen Fa-
mîlîe selbst; Damals hatten die bekannten dreî Günst-
linge das Reich Lu so unter sîch vertheilt, (lase Mang-
siin and Schao-sün jeder eîn Viertheil, Ki-schi aber die
g’anze andere Hà’lfte erhielt. Nur jener eînzîge unter-

würfige Smat war noch kô’niglich, and auch diesen
wollte Ki-schi zut ErWeiterung seiner Macht an sich
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hensfîîrstendin Gebrëuchen and Tonkunst nichts ândern,
oder eîgenmëchtig zu F elde zîehen. ’Wenn der Hô’here

die Ziigel seiner Herrschaft nîcht in schlaif hâlt, sa
fasst der Niedere keîne -selbstsüchtîgen and verderblî-

chen Anschlëge. I ..152) Dieser Spruch des KhImg-dsü, knüpft sic]: an
dan vorîgen an, den en hier durci: das Beîspîel des
Staates Lu erlà’utert. Auch die schon mehrmals er-
wâhnten drei Familien (Nachkommen des Kënîgs
Huan-knng) werden ans angeflihrtem Grande nicht lange
mehr ihre.Rolle spielen kônnen. Su-scbi sagt: Wenn
die Bestimmungen iiber Gebr’aîuche, Tonkunst and Krîeg

von den Lehensfïîrsten ausgeheu: so liegt die büchste
Gewalt in ihren Hënden. Verliert der Lehènsfürst diese
angemaasste Gewalt, s0 kommt sie in die Hënde der
kohel) Beamten. v In wiefern waren aber die drei Fa-
milien von Lu als schon geschwâcht (und bald anter-
gehend) zu betràchten? Dauernde Gewalt erwâchst
mur ans innerem Frieden; innerer Friede nur, Wenn
die Stënde scharf begrà’nzt sind (wenn Keiuer die Grân-

zen seiner Gewalt iiberscbreitet). In Lu aber hatten
Fiirst and Grosse sîch mehr angemasst als ibnen zu-
kam, und der Befehl war sonach bei den Subalternen
olme Wirkung. Darum konnten sîch Beide nicht lange
mehr behaupten.

153) Yn-schi sagt: vom. Kaiser bis. zum gemeînen
Manne gîebt es Keinen, der uicht eînen wahren F reund
nothwendig hëtte. Da es aber schëdlîche and nîitzliclxe

Freunde giebt: warnm salite man bei Wahl derselben
nîcht priifende Sorgfalt anwenden?

154) Wer die Worte nicht priifen kann, der priife
die Gebebrden. Wer zeîtgemâss sprîcht, der ist von

ienen drei Fehlern freî. .
155) Blnt and Lebensgeîster, Ersteres dém

grô’beren, Letztere dem feîneren Urstoü’ angehërend,

bilden das Temperament,des Mensçhen. Wer zur
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162) Yang-ho oder Yang-fa stand in den Diensten
des mâchtigen Günstlings Ki-schi, den er eben so zn
beherrschen wnsste, wie dieser den Kô’nig von Lu. Er
wünschte nur ans der Absicht eine Zusammenknnft mit
Khlrng-dsii, nm îhn zut Theilnahme an irgend einem ge-
setzwidrigen Plane zu bewegen. Wenn Khnng-dàii
seiner Einladung Folge leistete, so verstiess er- gegen
das was Recht ist; ersohien et nicht, so siindigte cr,
besonders nachdem das herkô’mmiiche Einladnngsge-
schenk au ibn gelangt war, gegen Silte and Anstancl.
Er schlng also einen Mittelweg eîn, nnd ging nach

, Yang-fn’s Wohnnng, als er diesel) nicht zn Hanse
wusste. --- Khung-dsii war in der That niemals sol
gesinnt, wie Yang-fa ihm vorwirft, und hème gern eîn
Amt iibernommen, nnr nicht al’s Werkzeug des Yang-fa.
Er antwortete ihm daher ganz der Vernunft gemëss,
and ohne z“ widersprechen, ais 0b er seine Meinung
nicbt ganz verstanden hâtte. Man vergleiche über Yang-
in, sein Verhëltnîss zu Ki-schi und dieses Ereigniss ins-

besondere das Leben des Khung-dsii (im 12mn
Theile der Mémoires concernant les Chinois, p.86-92).

163) Die N atur des Menscben ist hier in materiel-
lem Sinne zn nehmen, sofern man sich dieselbe als ans
einem feineren and grôberen Urstoife bestehend denkt,
in welchem der Keim des Gluten und Bô sen liegt.-
In diesém materiellen Theile ihrer Natur stehen sich
die Menschen nah, d. Il. es bat Keiner ursprünglich
einen so iiberwiegendeu Bang zum Gluten oder Bosch,
wie et in der Gewohnheit des Wirkens sich dar-
stellt, and den gnten oder schlechten Karakter begriin-
det. Wenn aber linter Natnr das geistige oder Ver-
nunft-Prinzip verstanden wird, sa ist Jeder chue Aus-
nahme von Natnr gut, and insofern stehen sich alle

Menschen gleichh. ’3c 164) Dieser Paragraph Schliesst sic]: seinem Sinne
uach au den Vorhergehenden au. Obgleich die mei-
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Zweck, weîl et nicht dam geneigt war, die Grënzen
jeder Tngend durch Stndîum bestîmmen zu lemen.

170) Dsheu-nan and Dsbao-nan sind die beiden er-
sten Kapitel des Schî-kîng, die sich beide auf Selbst-
veredlung nnd gate Einrichtung des Haushalts beziehen.
Das van Khung-dsü gebrauchte Gleichniss bezeîchnet die

* grôsste Einseitigkeit. Wer dieser beiden Abschnîtte un-
kundîg ist, keum ausser dem n’aîchsten. Gegepstande
nîchts seheh, und keineu Schritt weiter vorWà’rts.

171) Das von der Tonkunst handelùde Bach Yo.
king in, nicht bis auf tinsere Zeiten gekommen, und
scheint in dem gaussai, auf Befehl des Schî-hoang-ti
veranstalteten Biicherbtande untergegangen zu sein. Da
Gebrâuche and Tonkunst mir als Symbole von etwas
Hôherem ihren Werth haben, wie denn Ersteres misera
Ehrfurcht, Letzteres unsere Eintracbt kund thut: so
kommt es demjenîgen, der die Zweîge (des minder
Wichtige) pliegt, une! den Stamm vernachlà’ssîgt, nicbt
z“, sîch humer auf die Regeln des Brallchs and der
Tonkunst zu berufen, and gewissenhafter Erfüllmlg’ der-
selben zu riihmen.

172) Der heimlicbe Dieb steht zwar nicht iln Bufe
eînes Diebes, befürchtet aber stats erkannt zu werden
(und nimmt deshalb deu Scheîu. der Ehrlîchkeit au).

173) Wer bei sehr schlechten and verderbten Sit-
ten seine Zeîtgenossen durch Schmeicheleien besticht,

- kann nim bei rohen Menschen, wie a. B. bei dem Land-
bewohner, ais rechtschaü’en gqpriesen werden. Weil

7 gin soleher Mensch, chue tugendhaft zn sein, Tugend A
erheuchelt, fa. sogar gegçn die Tugend sîch .auflehnt,
hâlt ibn Khung-dsü für das Verderben der Tugend and
hasst ihn sebr. ’ 4

174) Obgleich Einer treBliche Lehren empfangen
haben mag, sa zeigt et doch Geringschèitznng seiner Tu-
gënd, wenn’ et aie nicht fiir sida selbst bewahrt.“

:175) Zum dritten Sprucbe bemerkt der Erklërer: 4

’ i
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ist et (ein Beamter van soldlen EîgenSchaflen) kleîn
(d. h. ohne Macht) so beleckt er Gesohwiire (wîrd ein
nichtswürdîger Schmeichler); ist er gross, so tëdtet et
Vater und Fürsten: Alles, mn seine Stelle zu behaup-
ten. - Hu-schi sagt: îm Allgemeinen gîeBt es drei
Klassen von Beamten. Die nach Vernunft und Tugend
streben, deren Rubm ist nicht ansreichend, (un îhr Herz
zu beruhigen. Die nach Buhm streben,’ deren Reich-
thum and Ansehen ist nîèht hinreichend, ihr Herz zu
beruhigen. Die nach Reichthum und Ansehn streben,
siud zu Allem fâhig. Lente von der letzteren Klasse
meint eben Khung-dsü.

176) Wenn das Lebensprînzîp (die feînere Materie)

sein Gleichgewîcht verloren bat, sa entsteht eine Krank-
hait. Daher giebt man auch sittlicher Verkehrtheît die-
sen Namen. Khnng-dsü beklagt der Sitten zunehmende
Verschlimmerung.

177) Es bedarf kaum der Bemerkung, dass Hoch-
roth als einfache Grundfarbe, and Violett als gemischtee

’ Farbe hier Bilder der Geradheit und Verstecktheit
sind. - Durch geradsînnige Mânner wird die Ord-
nung eines Reiches selten gestô’rt, sehr’hëufig aber durcît

versteckte (Intriganten).. - Ein Mensch van scharfer
Znnge macht das Gute zum Bô’sen, das Büse 2mn G11-
ten, Weisheit zur Unweîsheit und umgekehrt. Wenn
der F iirst auf seine Reden Vertrauen setzt, sa ist des
Verderben des Reiches nicht mehr schwer. zu bewirken.

1’78) Die meisten Schüler beurtheîlten dan Heîligen

nur nach seiuen Reden, priitïen aber nicht seine Hand-
lungsweise, die, dem ewigen Kreislaufe der himmli-
schen Regieruug entsprechenld, sich ohne Worte zur Ge-
nüge kund that. Darum empüngen sîe nnr sein Wort,
nicht aber das wovou er redete. - Die vier Jahreszci-
ten and die Entstehung aller Dinge beruhen einzîg auf
dem Willen des Himmels. Sic lehren deutlîch, dass
die vollkommene Ordnung der Natur oh11qurte be-
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stehen kana. Eben dies Iehrt der Lebenswandel belli-
ger Mânner, der in Bewegung and Ruhe der 116ch-
sten Vernunft und Gerechtîgkeit angefnessen ist. Wie
sollten aie erst des Wortes bedürfen, nm auf die
Menschheît zu wirken? Ihr Weg îst sa glanzvoll wie
Sonne and Gestirne.

179) Jü-pei war ein Mann von Lu, der von
Khung-dsü regelmà’ssîgen Unterrîcht in den Trauerge-

brâuchen der Magistratspersonen empiing. Damals
mochte dieser Jii-peî woh! einen Fehler begangen ha-
beu, den Khung-dsü durch dies Verfahren, obgleîch auf

indirekte Weise, .riigen wollte. , d
180) Dsaî-ngo befürchtet, eine dreiiâhrîge Traner

nm die Aeltern mâche den bürgerlichen Pliichten nach-
theîlîg sein, d. h. man kô’nnte sie leioht vergessen.-- Er

sucht ans der Natur zu beweisen, .dass einjâhrige Trauer
schon hînreiche. lm Frühling entlockt man das F euer
der Ulme und Weîde; îm Sommer dem Ziziphus
und Aprikosenbaum; im Spâtsdmmer dam Maul-
beerbaume and dem Baume dshé (eine Art Man]-
beere); im Herbste den Bânmen dsü and yëu; im
Winter dan Bâtiment 1m âî undthân. SimÎ: im Kreîs-

daufe eînes Jahres verà’ndern sich Zeiten and Erzeug-
nîsse des Bodens; also kann auch die Traiter sîch füg-
lich auf eîn Jahr bescbrënken. - Khang-dsii Will den
Dsai-ngo durch seine Fragen dahîn bringen, dass er sein
Inneres prüfe; und sa von selbst zu kindlichem Mitge-
fiihl gelange (den Grand finde, der ihn 2mn Mitgefühl
bestimmen soli). Aber Dsaî-ngo unterlà’sst dies, and
entfemt sîch mit der wîederholten kurzen Versicherung,
dass der geâusserte Grundsatz seine Gemüthsruhe nicht
stô’re. Jetzt erst sieht sich Khung-dsü genôthîgt, ans
Besorgniss, der leichtsinnige ’Jüngling mô’ge wirklich

mach diesel): Grundsatze bandeln, die so nahe liegende
Folgerung auszusprechen, dass Dsai-ngo die edlere
Menschlichkeit nicht besilze.
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9 181) Kî-schî bemerkt: der Heîlige gal) keinen Un-
terricht in diesen Spielen (es ist nicht “sein iZWeck, sic
zu empfehlen). Er Will nur mit Nachdrnck daran er-
innern, wie unwürdig es sei, aleu- Geîst unbbschà’ftigt

zu lassen. I” 182) Hu-schî vermuthet, class diese Frage und Ant.
wort statt gefunden, als Dsii-lu zum Erstenmnle mit
Khang-dsii zusammen traf.

183) Wer das Bëse Anderer verkiindet, besitzt I
keînen Edelmuth; wer als Niedriger die Oberen schmà’ht,

“5 hai: kein truies, ehrerbietiges Herz. VVer tapfer ist
ohne Sitte, stiftet AufruHr. Wer untemebmend ist chue

Einsicht, wird ziigellos. i » fl” 184) Das vierzigste Jahr’ist die Zeit der Reife fîir .
J “jade Tugend. Wer in dieseln Alter noch Fehler bat,
der bleibt auch dabei’stehen. Khang-dsü ermahnt die
[a Menschen zur Besserung sa lange es noch Zeit ist.
fil 185) Wei-dsü oder Wei-dsü-khi war ein Brader
Il! des Tirannen Scheu-sin (Dsheu-sin ), des letzten Fifr-
h: . sten ans der Dynastie Schaug. Ueber seine Schicksale
mi sebe man Chou-king par Gaubil (p. 141 ff. p. 191
3,5 Wei-dsii entfemte sich von dem Hofe des Dshen-sin,
,3; als et sic]; iiberzeugt batte, dass der Tirann unverbes-
j; serlich and sein Sturz gewiss seî. Ki-dsii und Pi-kau,
“à beide Vatersbriider and Minister des Dsheu-sin, blieben

am Hofe, mussten aber ihre weisen Ermahnungen, Er-. -
M sterer mit dem Kerker, Letzterer mit seinem Leben
à biissen. Den Ki-dsü batte nur eine erheuchelte Ver-

riicktheit vom Todevgerettet. (Histoire générale de la
in. Chine, T. I, S. 247 ff.) Diese Mà’nner blieben stets ih-
mè rem rKarakter trou, obsclnon “ne Handhmgsweîse nicht

’ganz dieselbe war. Damm nennt aie Khung-dsii alla
drei vollkommen, tugendhaft.

186) Von den drei mâchtîgen Grossen, welche da-
im mals in Lu Besitznngen hatten (S. Vie de Confucius
il; in (leu Mémoires etc. T. XII, p.” 188-89.) war Ki-schi

der Vornehmste, Meng-schi der Geringste. Etwas N55-
11
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bores über das angeführte Ereîgnîss s. îm Ruche Schi-

kia (von dan alten Geschlechtern). Die Worte des
Kënigs waren übrîgens nicht im Beiseîn des Khung-
dsii gesprochen, ,sondern bloss an die kô’niglichen Râtbe
gerichtet, die deuWeisen davon behachrîclxtîgen sollten.
In dem- Grade der Auszeiclmlmg, die King-kung, au des-
sen Hof Khung-dsü eben gekommen war, dem Letzte-
ren zudenkl’, hg eben nîchts Unziemliches; denn Ki-scbi

’ war ein zu mâchtiger Beamter in Lu, als dass er ihm
den Khung-dsii im Rang-e gleich stellen konnte. Nur
der Zusatz, dass ihn King-kung entbehren zu kô’nhen
glaubte, bewog den ’Weisen, siçh wieder zu entfernen.

:187) Diese Begebenheit 1’5th in das 14te Jahr des
Ting-knng von Lu, nm welche Zeit Khung-dsü das
Amt eines Szô-kuan (Jlgstiz-Ministers oder er-
sten Staatsministers) bekleidete. Der blühende und
krëftige Zustand des Reiches Lu unter seiner Verwal- v
tüng erregte den Neid des Nachbarstaates Zi, desseu
Kônnig “(lem wohltlziitîgen Wirken des Khnng-dsü da-

, durch entgegen zu arbeiten suchte, dass et eine Trappe
tonkundiger F reudenmà’dchen an 4Ting-knng’s H01
schickte. Diese wnrden V011 Kî-hqan-dsii, einem Vetter
Ki-schi’s, dem Kônîge Tîng-kung- vorgestellt, and der
Erfolg war fürZi s0 erwüuscbt, dass Khung-dsii sein
Amt unbedenklich uiederlegte.

188) Dsie-yü stellte sîch wahnsînnîg, nm das ver-
derbte Zeitalter desto ungestô’rter ilîeheu zu kënnen.
Khung-dsü war ebeu im Begriif, nach dem kleînen Rei-
che Dsu (eînem Theile des hentigen Kiang-si) zu rei-
lsen, als Dsîe-yü singend vor seinem Wagen berlief.
Der F tin g-hüang (12,8934-727), eiu Schicksals-Vogel
der Chineseu, erschien allemal, wenn die Verfassnug
bliihte, and blieb verborgen, wenn die Gesetze nicbts
galten. In denWërtèrbüchèmKbaug-hi-dsü-tiân und
Dsü-wei ündet sich folgende Beschreibuug desselben:
,,er îst das vomehmste aller befiederten Geschô’pfe, ans
Feuerstoff gezeugt. Er bat dan Vorderlheil ciller wildeu
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Gang (cirres Schwans?), de!) Hintertlneîl des Lin, (ei-
nes andern fabelhaften oder wenigstens unbestimmten
Thieres ans dem Hirscbgeschlechte), deanals eîner
Schlange, de!) Schwanz eines Fisches, den Rücken- ei- -
ner Schildkrô’te, die F lecken und Streifen des Dracheh
(lüng), den Kopf oder Schnabel cilles Hulms u. si w.
Sein Geüeder vereinigt die fünf Hauptfarben, sein
Gesang die f iinf Tonarten. Er kommt auf dem Berge
Tân-hinë (dem Berg der rotlnen oder Zinnoberlxô’h-
leu) zur Welt, là’sst siclr bloss auf dem Baume
U - Un: 11g- *) nîeder, genîesst keine andere F rucht als die

des LBambusrollres, undirinkt mir ans der“ Quelle Li-l I
zinzin (der Quelle des siissen VVeines). Wenn en
ausflîegt, s0 folgen ihm die andercn Vôgel in Schaaren.”
Dsîe-yü vergleîcht de]! Weîseu mît diesem Vogel, and

tadelt ihn, dass er bei gegenwârtigem Ztlstaml der Dinge
nicllt ebenfalls sich zuriickzîehen kôxpne“. Khung-dsü
’VVÎll sîch dariiber verantworten, and zugleicll seine An-

sicht von der PHicbt, dem Geschêiflsleben zu entsagen,
berichtîgen. Aber Dsîe-yü, der in. dieser Ansicht nicht
irre gemacht sein Will, entllieht.

189) Beîde waren ehemalîge Staatsmânner oder
Philosophen, die gus. âbnlî’chem Grande, wie der îm vo-

rîgeu Paragraphe]: erwâhnte Dsie-yü sîch ins Dunkel
zurückgezogennhatten, und Ackerbau triche“. Damals
zog Khung-dsü von ,Dsu mach Dsai. -- Er kennt die
Furt schorl, d. la. er ist oft genug dieses W’eges ge-
reist, nm (leu Ort derselben zu kennen. Dsii-lu war
eigentlich Lenker des Wagens, jetzt aber abgestiegeu,
11m sich seines Auftrags zu entledîgen. Daher vertrat
Khnng-dsü einstweilen seine Stelle. -- nKie-lnie ver-
steht unter dem Lehrer, der das Zeitalter f lieht, sich
selbst, anter dem, der die Men se!) en flieht, aber den

*) Der î-thîng (42774-4233) ist mach Basîlîus tine Baumgauung
mit essbarer Frucht. Nâher wird cr nicht bestîmmt.

:11*
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rasüos herumwandernden Khung-dsiî. -- Khung-dsü
beklagt-es, dass seine redliche Alisîcht verkannt wurde.
Er maint: die Menschen allein kônnen iusammen woh-
.nen, wie gross auch ihre Verschîedenheit sein mag.
Dies ist eîn Wink der Natur, der uns die PHîcht lehrt,
in der Menge f üIr diè Menge zu wirken. Ist also der
unstrâHich, welcher sîch absonderç and vereinielt? Aus-
serdem bediirfte China, wenn seine Verfassung gut wâre,
keiner Belehrung nm! Umgestaltung von meiner Seite.
Nnn aber dem nicht s0 ist, wünsche îch dîese sittliche
Wiedergeburt bewirken zu k6nuen (und halte deswegen
ëHentliche Tbà’tigkqît flir nothwendîger als jemals).

190) Dieser Greis war and: ein freiwillîger Exu-
  laut. Er tadelt den Dsii-lu, class et. nicht, nach seinem

Beîspiel, das Feld bestelle, und licher dem Khang-dsü
auf seine“ planIosen Wanderungen folge. - Khung-
dsiî scbickt Dsü-lu nach dam Alten, weil et ihn gent
fiber die Rechte des Fiirsten and Untertbanen belehreu
môchte, die ebenfalls gegenI eîne solche Entfernung vom
Geschà’ftsleben sprechen. Allein der Greis argwô’hnte
schon Dsii-lu’s Wiederkehr, and gîng also früh genug
aux, mn eine Zusammenkunft mit Kbung-dsü zu ver-
meiden. - AIS. der Alte dam Dsii-Iu seine beiden
Sëhue vorstellte, beobachtete et die Rangorduung des
Alters, wasste also, dass dîese Orduung nîcht z“ ver-
letzen seî. Er musste demnacb überhaupt die Standes-
Verhâltnisse in] Leben keuneu, tinter denen das Ver-
hëltnîss des F iirsten znr Magistratsperson oben au stebt,
and durch Gerechtîgkeît aufrecht erhalten wird. Eîn
Verhâltuîss aber, das durch Gerechtigkeît geknîipft ist,

darf selbst in einem ordnungslosen Staate nicbt allfge-
lô’st werden.

191) Sic zogen sich vom Volke zurück, 11.11.
aie legteu ihr Amt nîeder. Yü-dshnng- (U-dshung),
auch Dshung-yung genannt, ein Oheîm des berühmten
Wellîwang, zog sîch mît seinem Brader Thaï-pe, mn

z
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dom Vater (Ku-knng), der ihren jüngsten Brnder (Ki-
lie) zur Nachfolge bestimmt batte, bei dieser Waltl nicht
im Wege zn sein, in das Land King-man (einen Theil
des hentigen King-nan) znrück; wo sie das kleine
Reich Xii (U) griindeten (Hist. gén. d. l. Chine, T. 1,,
S. 224-26).’ Y-ye nm! Dshii-dShang sind unbekannt.
Schao-lian war den King (heîlîgen BËichern) gemà’ss’ ein

ôstlîcher Anslà’nder (Koreaner?) - Pe-y nnd Schn-zi
gaben sîch ans Anhënglîchkeît au das geslürzte Hans

Schang dem Hungertode Preiss. Sic blieben in geisti-
ger und k6rperlicher Freiheit. Ueber Lien-hîa-hnei à.
Oben. Die grosse 0rdnung begreîft die verschîede-
nen Standes-Verhâltnisse nm! die damît verknüpften
Piiichten. Die Schicksale des Schao-lian sind nnbekannt.
Docb geschieht seiner mnsterhaften Abhaltung der Tran-
ergebrà’nche Erwâhnung, die ebenfalls anf seine Hand-

lnngsweise schliessen lâsst. -- AIS Dshung-yung in
Yü wohnte, schnîtt er’sîch das Hanpthaar ab, nnd be?

malte die entblôssten Theile des Kôrpers *). - Khnng-
dsii übernahm Aemter (tu; ins Geschâftsleben) wenn
er es fiir schicklich hielt, and entsagte einem (“fifentli-
chan Bernf ans demselben Grunde.

192) Dshi war der vornehmste linter den Y?)-
küan (Mnsik-Direktoren). - Die drei Vorste-
her bei der Tafelmnsik waren der Yà-fân, Sân-fân
nnd Szë-fân. -- Die Handpanvke (thâo), war eîne
kleîne, zu beiden Seiten mit Schellen versehene Pauke,
die man beim Griffe fassle, nnd se” hin 11ml herschwang’.
Die Schellen an den Seîten schlngen beim Umschwnng-
an eînander. 7(S. aine Abbîldnng dieses Instruments in
Ganbil’s Chou-king- zn S. 3’19, Nr. 8.) -- Siang war
derjenîge, bei welcheln Khnng-dsü das Instrument kilt

*) D. h. er rince sic]: die Haut mît einer Nadia], and riel) die Sti-
che mit Roth tin, um zu zeigcn, (lasa es ihm ni’cht zieute.
Fürst zu Wc “le n, wîe es im Fung-dsheu-kang-kian heisst. (Bd. l,

K. 3, 81. 28 recto).  
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ben nîcht besîtzt, der verdîent hinsîchtlich der übrîg-en

Reine Beachtung. . .:196) Wer die Tugend empfangen bat; und sic zn
bewahren vernachlâssigt, dessen Tugend îst gleîchsam
verwaîst. Wer Weîsheît gehiirt bat, nud sîch nichfî
vollkommen von ihrer Trefflichkeît überzeugt, dessend
Weisheit ist baqfâllig. Die Welt gewinnt nichts durch
ilm; denn et kann nichts Leîchtes and nîchts Schweres
ausfzihren.

197) Der Grundsatz des Dsii-hîa war zn engherzîg;
daher widerspricht ihm Dsü-dshang. Alleîn dieser üel
in den entgegengesetzten F ehler. Denn obgleîch der
Weise gegen Niemauden unduldsam sein darf, so muss
er dock in wichtigen Diligen die UnWeisen von sich
ansschliessen. Keîner verdient gëuzliche Vernachlëssi-
gang, aber den schâidlichen Freund geziemt es zu ent-
feruen. VVer sîch dem Studimn der dWeisheit widmet,
Jar-f dies nîcht ungepriift lasse-n.

:198) Ein niedrîger Bernf (untergeordnetes Fach)
îst z. B. der Ackerbau, die Gartenknnst, die Arzuei-/

kunde, die Kunst zu loosen. ’
199) Dîese vier geistigen Operationen reîchen 211m

krâftigen Handeln und zur edleren Menschlîchkeit noch
nicht hin. lWer aber ihneu gemëss. bandelt, dessen
Gemiith schweift nicht aas, und was er zu thun pilegt,
.“wird ihm zur Gewolmheit. ’

200) Wenn der Kiiustler nîcht emsîg in seiner
Werkstâtte sitzt, se kommt er.zu heterogenen Dingeu,
and sein Werk wird nicht vollkommen. Wenn der
Denker nicht studîrt, so wird et zu âusseren Lockungen
fortgerissen, nnd seine N eigung Wurzelt nîcht.

201) Der UDWeise scbeut sinh, seine F ehIer zu bes-
sern, aber nicht sich selbst zu tânschen. Darum schmiickt
et seine Fehler ans, (un ilmen (vor sich selbst) einen
ehrbaren Scheîn zu geben. x

202) Tsching-dsü sagt: bai gewô’hnlichen Menschen
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vertragen sîch dieselEîgensclïafteu nîcht. Nm- Khnng-
dsü vereinigte sic.

203) Der Mensch muss zunëchst au seine Hauptr
pilichten denken. WVerden dabei. einige Nebeupiiichten
vernachlâ’ssîgt, sa ist der Schaden nicht gross. i

204) Dsii-yeu wirft den Schiilem des Dsîi-hia var,
dass sîe zwar im Anstândigen und Schicklîchen etwas
leisteten, was Nebensache sei; wenn man aber nach
dem Stamme forschte, der das bâillera Studinm and
Vervollkommuung des inneren Menschen begreîft, se
sef dîeser nicht bei ihnen in finden. - Allerdings dag-f
der Weise im* Unterricht nîcht die Nebensache leerst,
11ml die Hauptsache zuletzt einschârfen. VVeil aber un-
ter den Schülern eînîge von seichteru, andere von hôlie-

; ’ren Anlageu sind, wie es grosse nud kleîne Pflanzenar-
ten giebt, s0 müssen sic in Klassen eingetheilt werden.
Wer, alme die Fâhîgkeit der Schiiler zu ergnessen, chue
ihre Reiie zu priifen, sie gleich iiber hochwîchtîge Dinge
zu belehren sucht, der hintergeht sic. Nur ein Heilîger
kami Alles zugleich durchdringen.

205) Der Gelehrte lmd der Staatsmann babel: glei-
chen Vernunftgebrauch, aber ungleîChen Beruf. Damm
müssen sîe zunà’chst ihrem Berufe nachkommen. Wenn

eîne Magistratsperson den Wissenschaften obliegt, s0
bat sîe eine krà’ftig-ere Stütze ihres Amtes; wenn eîn

Gelehrter Staatsmann wîrd, so bat et einen grâsseren
Wîrkungskreîs, seine Gèlehrsamkeit zn erproben.

206) Siehe die nà’chste Anmerkung.

207) Dsü-dshaug war fast eînzig darauf bedacht,
sich den âusseren Schein von Hoheît and Seèlengrësse
zu geben. So konnte et weder selbst die edlere Menscb-
lichkeit sic]: aneîgnen, noch Anderçn gaza verhelfen.
Sein Aeussereskwar zuln Ueberiiuss ausgebîldet, sein

limeres nicht zureicheud. .
208) Meng-tschuang-dsii, ein hoher Beamter im

Reiche Lu, wàr eîn Solm des scbon ervvëhnten weisen
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and tugendhaften Meng-hîan-dsii, der nach dem Tode
des Vaters dessein Amt iibernabm. Tschuang-dsii honnie

f sîch der Râthe seines Vaters zweckmà’ssîg bedienen and

dessen Verwaltungsart beibehalten. Obgleîch mm auch
seine iibrîgen Handlungen der Kîndesliebe lobellSwiirdîg

waren, sa water) aie (loch, wenn man die Schwierîg-
keît der Ausfiihrung erwëgt, nicht diesen zu vergleichen.

209) Das Volk Lat sich losgerîssen, (1.1:. dîe
Unterthanen hangen nîcht mehr durch die PEicht der
Gerechtîgkeît zusammen. Sîe iibertreten alle Gebote,
weil die Befehls’haber selbst gesetzwidrig handeln and

die Lehrer schlecht sind.
210) Eiu Mensch von schlechten Sitten, der andere

iibel beriichtîgte Lente au sic]! zicht, wird mit eînem
niedrigen Orte verglichen, wohin aller Unflaht zusam-
menstrëmt. Dsii-kung will damît Sagan, der DIensch
solle stets iiber seine Sittlicllkeît wachen, and niclIt
cîmnal de]! F uss- in das Reich des Bôsen setzen.

2’11) Der erste Sprnch îst ein Anftrag des Yao an
den Schiin, als er ihm die Kaiserwürde abtrat. (S. Chou-
king’, p. 9-135, Fung-dsheu-kang-kian, B. I.
Kap. 2, B]. 7, H).r-- Ueber die Wahl des Yii, der de!)

» Ueberschwemmungen gestenert halte, s. Chou-king,
p. 25-28. Kang-kian, ebds. 31.11. -- Thang oder
Tschîng-thang war Stammherr der zweiten Kaiserfamilie
Schang (S.Chou-king par Garibîl, p. 79-89. Kang-
kian, B., I, Kap. 3, Bl. 1-4.) Seine hier angeüihr-
ten Worte sînd dam Kapitel Thang-kao im heîlîgen
Ruche Sella-king (drîtter Abtheîlung) entlehnt (C hou-
king Par Gaubîl, P- 87-89.), imd Auszng ans einer
grâssereu, den Gegeustand dieses Kapîtels ansmachenden
Rode, welche Tsclüng-thang, me]: Besîegung des Ti-
rannen Li-kue, au die grossen Vasallen hie“. Dîe
Worte sînd mît yenîg Abweîclmng dieselben wie in:
Sella-king. Ueber dem Zeîchen yuë (dixit) ist das
Zeichen Thang zu ergà’nzen. Li war der kleîue Name

12



                                                                     

dleses Fürsten. Er opferte eînen schwarzen Slier,
weil Schwarz die Hof-Farbe der mît Li-kue nnterge-
gangenen Herrscherfamilie Hia war, und Tsching-thang
die Gebrëuche dieses Hauses damals noch nicht geândert
Latte. Spà’ter entschied er sîcb, als unter dam Eînüuss

des qusergeistes regîerend, für die weîsseFarbe.
(Kang-kian ebendas. B1. 3 recto). Er bewahrt sic
Wohlgeprüft (genauer anfgezeîchnet oder ver-
zeichnet) in seinem Herzen, d. h. es entgeht dem
hëchsten Beherrscher des Himmels (dem Schang-ti)
keine unserer Handlungeu. Ans dem letzteu Wunsche
là’sst sicb Tsching-thang’s Strenge gegen sich selbst und

seine Nachsicht gegen Andere beurlheilen.
Die iibrîgen Sprüche des Paragraphen bezîehen sîch

auf Kaiser Wu-wang, de“ Stammherrn der drilten Dy-
nastie Dsheu. Als Wu-waug die Familie Schang ge-
stiirzt batte, bien: et durch seine grosse Freîgebîgkeit
das Reich aufrecht. Man selle das Kapîtel thftsching
in: kanonîschen Ruche Sella-king (S. 159-63 der Aus-
gabe des ëlteren Deguignes). - Die citirten Worte
des Dsheu (Wu-waug) siud ans dem Kapîtel Thaï-schi
(Clam-king, p. 149-55) welches eînîge Reden dieses
Kaisers au sein, gegen den Wütherîch Dsheu-sîn ge-
riistetes Heer enthâlt. --- Wu-wang belelmte die Nach-

’ kommen des Hnang-tî, Yao, Schiin, and der ersten bei-
den Herrscherfamîlien Hia and Schang mit kleiuen Stala-
ten, die aber in der Folge unabhângîg wurden. (Hist.
génér. de la Chine, T. I, S. 269-70). Den, van Dsheu-
sin eîngekerkerten Ki-dsii (Alun. 185) befreite et ans
seinèr Haft und gal) Hun die Würde zukiick, die er un-
ter deni Hanse Schangbekleîdet batte. - Im bercits
angeführten Kapitel Wu-tschîng heîsst es: ,,Er legte
Werth anf die fünf Unterweîsungen *)- des Vol-

“) Ueber die.fünfUnterweisungen’ a. das Kap. Chan-tien (p.
12, Ann. 2.)
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kes; et liess sich ihren Lebensunterhalt, ihr’e
Trauer und Opfer angeleg-en sein” *). - Giebt
man den Schlussworten des Paragraphe!) eîne allgemeine
Beziehung, s0 sind sie als praktisches Ergebniss ans
dem’ Vorhergehenden zu betrachten. Verstebt man sic
uoch van Wn-wang, s0 ist die Uebersetzung ungefà’hr
so zn modificireu: als mildthà’tiger Fürst gewann et
sich u.s.w., oder: er war mîldthz’itig, also ge-
Wann et sich u. s. w. Dshu-hi sagt: 0b dies noch van
Wu-wang gesagt sei, kanu ich nîcht entscheiden. Viel-
leîcht endlà’lt der Spruch nur ganz im Angmeiuen
Regelu für Kaiser und Këuîge (fül’ jades regierende
Haupt).-- Yang-schi sagt: das Bach Liin-yü enthà’lt lau-
ter geistreiche Gedanken der lxeilîgen Mà’nner (des Al-
terîlmms), die ihre Anhânger, (wie z. B. Khllllg-dsü),
der Nachwelt aufbewahrten, 11m die Lehre jener (der
Leilîgen Alten)’in ein belles Licht zu setzen (bekannt
und verstëndlich zu machen). Eben sa bat man in die
letzten Paragraphen Grundsâtze (Eiuîger derselben, wie)
des Yao, Schün, Thang- und Wu-wang eingewebt, ans
denen sich ihre Verwaltungsart kund giebt, um hinwie-
dernm dasjenige zn beleuchten, was dur-ch iene Anhà’n-
ger derselben auf uns gekommen ist. Schon ans diesen
(der Geschichte eullehnten) Beispielen wîrd der Haupt-
sinn vou mehr aïs zwanzîg Paragraphen deutlich genug.

I 212) Yin-schi sagt: es giebt viele Spriiche, in de-
nen Khung-dsü auf Anfrage seine Ansichten iiber
zweckmà’ssige Staatsverwaltung darlegt, aber keiner ist
s0 gehaltreich als dieser. Daber faud man es für gut,
denselben unmittelbar auf die Beispîele der Ver-wal-
tungsart unçerer alten F iirsten folgen zu lassen, nm and:

d) S. Seitc 163 der franz. Ausgnbe, wo daller die gesperrten “donc
3150 umschrieben sind: ,, on ont grand soin de fournir abondam-
ment des vivres; on F1: garder le deuil et respecter les sacrifices et les
cérémonies.” Der chincsischc Ton bat mur viet Wëner, nëmlich:
wïi nabi aïng dei, considerabat vîctum, luctum, aacriEcîa.
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die RegienmgS-Grundsëtze des Khung-dsü kennen zu Ï
lernen.

213) Tsching-dsü sagt: wer des Himmels Gebot
(die gëttlîcbe Vorsehung) kennt, der weiss, dass es
eîne solche giebt, and glanbt daran. Wer die Vor-
sehung nicht keum, derAfiieht vot irdischem Nachtheîl
and eilt irdischem Vortheil entgegen. Wie kama cr eîn

Ivollkommener Mensch werden? - Wer mit Anstand
und Schîcklichkeït unbekanut ist, der weîss nicht wozu
er Auge und Ohr anwenden, nicht, was cr Ham! oder
F1155 fiir eine Lage gabent sol] *). - Ans den Wer-
ten und Aensserungen des Menschen lassen sîch seine
guten oder schlechten Eigenschaften beurtheilen.

Yin-schi sagt: sollten die Schiiler keînen besonde-
ren Grand dazu gehabt haben, gerade diesen Paragra-
phen ans Ende zu stellen? Der Lemende macht sich
in früher lugent! damit bekaunt. Wer vim Alter noch
nîcht weiss, dass ferles Watt (des Khung-dsü) von Nu-
tzen ist (and also Aufmerksamkeit verdient), wird der
nicht nahe «iman sein, die Worte der Heiligen (über-
haupt) gering zu schiitzen? W0 der Weise mensclxli-
che Gebrecheu riigt, verdient diess gewîss Beachtnng.

à

’) Vgl. die une Anmerkung.

Gedruckt bai don Gebr. Unger.
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